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PRÓLOGO. 


día bien recibida que ha sido en las cla- 
ses de latinidad esta obrita, que sale al pú- 
blico por la cuarta vez, me. confirma en 
mi opinion antigua de que es la mas apro- 
pósito. para empezar por ella el egercicio 
de traducir el latin. Asi, omitiendo ya el 
recomendarla, como tambien el demostrar 
la utilidad de las versiones para' hacer pro- 


- gresos en la traduccion, solo me señiré aquí 


4 exponer brevemente lo que se ha procu- 
rado «hacer para que saliese con algunas 


Ñmejoras sobre la primera edicion. 


«Habiendo observado que sin embargo de 
lo literal que era la version, tropezaban 


los niños, especialmente á los principios de 


traducir, quando á una palabra del texto 
latino corresponden dos ó mas del castellano; 
y que queriendo ellos ajustar la traduccion 
palabra por palabra (lo que no es: posible 
en ninguna lengua) se hallaban embaraza- 


dos: para evitar este inconveniente, se ha 
procurado en los primeros capítulos unir 


con el guion (-) todas aquellas palabras ó 
. . / 

dicciones castellanas que corresponden 4 una 

latina, en que pudiesen tropezar: con lo 


. 


qual y la advertencia del: Maestro, se po- 
drá evitar el que se enreden. 

Para facilitar el órden de las, palabras 
en la traduccion, se ha señalado con un+nú- 
mero cada una en-los «primeros capitulos, 
con:lo: que se encuentra :mas fácilmente la 
correspondencia castellana. 

Con el mismo fin de facilitar la corres- 
pondencia del castellano al latin:se ha pro- 
curado ajustar mas a la letra la traduccion 
de varios lugares, en: que por no incurrir 
en: la crítica inconsiderada de algunos, :me 
habia apartado algun. tanto de la letra. 

Las versiones que se hacen para: que 
sirvan de.intérprete de una lengua, suplien= 
do pot la voz viva del Maestro, serán tan- 
to mas útiles para el fin que se proponen, 
- quanto fueren mas: arrimada 4 la letra; 
especialmente las primeras que se manejan. 
Esto asi lo dicta la razon: y no: hay duda 
que para poder entender: el sentido de una 
cláaúsula. y poderla traducir con elegancia, 
y con la propiedad que exige nuestra len> 
gua, es preciso tener »entendida de ante- 
mano Ja fuerza y significacion genuina de 
cada una de las palabras que la componen: 
lo que solo se puede conseguir por.medio 
de una version muy literal. Si esta razon 


no satisface 4 los que no. aprueban versiom 
ninguna que no sea al sentido. y muy ele 


'gante, será para mi «siempre de: la mayor 


satisfacion el. verlo asi: practicado en las 
versiones latinas que tenemos al lado de los 
textos griegos y de otras lenguas orienta- 
les, con notoria utilidad de los que apren= 
den;: y el haber pensado de este modo el 
célebre: gramático: Du-Marsais, como vemos 
haberlo: practicado en los tomos segundo 


«y tercero; de sus. obras; y «entre ' nosotros 


D. Rodrigo de: Oviedo en: su traduccion 
en prosa de las fabulas de Fedro. 

Sin «embargo, es conveniente tambien 
sustituir «al mismo tiempo otra version al 
sentido, en que.se cuide mas de la pro=- 
piedad de «la- lengua á que se traduce, 
siempre que: por: la razon insinuada haya: 
salido. la traduccion «algo violenta y con 
alguna impropiedad: y esto es lo que. yo 
he ¡procurado :salvar. en este «caso «con las 
llamadas al. márgen. Estas tienen. por ob= 
jeto :Ó corregir la. traduccion, ó: ilustrarla. 
Para lo :primero sirven las que. van de: lez 
tra cursiva, y las de letra redonda para 
lo. segundo. Los niños: al tiempo de: tra= 
ducir, despues de haber. traducido 4 la les 
tra, como. yan.en el cuerpo dela traduc=- 


cion , los lugares que se corrigen en el 
márgen, los deben traducir segun se hallan: 
en este, tomando para ello juntas todas 
las palabras castellanas correspondientes. 
Quando en el cuerpo de la traduccion se 
encuentran algunas palabras de letra re- 
donda sin llamada, deben advertir los ni- 
ños, que se han añadido estas para acla- 
rar la traduccion, y asi no tienen que bus- 
car su correspondencia en el latin; y aun 
para evitar equivocaciones se ha procurado 
unirlas én la impresion con aquella pala- 
bra á que deben agregarse al traducir, 

Se han acentuado tambien todas las pa- 
labras de mas de dos sílabas, y notado con 
el acento de distincion las que se equivo- 
can con: otras: y se ha procurado que 
salga la impresion con la correccion po-. 
sible. El texto latino .es el de la edicion: 
de Juan Arntzen (en Amsterdam 'en 1733) 
en 4. mayor) cotejado con otras varias 
las mejores. 

Por último, como que esta wobrita se 
destina [para que la manejen los niños, no 
se extrañe que me haya .parecido conve- 
niente suprimir ó mudar en el: texto una 
ú otra expresion que, 4 lo ménos remo- 
tamente, podia perjudicar á su inocencia. - 
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CAPUT L ; 


¡ Procas rex Albanórum, 


y 
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1 Procas ?2rex 3Albanórum éAmúlium, 
TE “Numitórem Sfilios 4habvit: 9quibus 
regnum *4ániuis 13yicibus*12 habéndum 
toreliquit. ISed 2Amúlius Ófratri-S impé- 
rium 3non 4dedit : 7et, $ut 1%eum 11só- 
bole Opriváret, *SRheam 16 Silviam, 1 8fi- 
liam 17ejus, *4Vestae 1 3sacerdótem 12prae- 
fécit, +9ut 2 virginitáte 22perpétua 20te- 
nerétur : 23quae 25ex 26Marte 27Rómu- 
lum, >8et *9Rémum 24édidit. + :¿Amúlius 
2jpsam 4in Svincula 3compégit 5 7párvu- 
los Sin 9Tiberim Sabjécit , 19quos *2aqua 
13150 Y4sicco Y reliquit, 1 Ad 2 yagítum 
4lupa 3accúrrit, Seósque Subéribus 7suis 
6áluit, *Mox 3Fáustulus. 2pastor 4colléc- 
tos 7Accae $ Laréntiae cónjugi Ieducán- 
dos Sdedit. 1Qui' 2póstea , 4Amúlio 3in- 
terfécto, $Numitóri Zavo Óregnum Sresti- 


Para que lo gobernasen, 

Uno un año y otro otr0s 

Para que no tuviese sucesion. 

Hizo Sacerdotisa , en calidad de Superiora, 
de la Diosa Vesta. 


bu Nm 


CBE CAPÍTUEO Sd. 
Procas rey de los: Albanos. 
; : 641 E 4446) 

Procas”, vey de los Albanos, tuvo dos- 
hijos , Amulio y Numitor'; á:los quales les- 
dexó el Reyno, para-que-lo-tuviesen (+1) 
por turnos de un año. (2) Pero .Amulio no 
le-díó el mando á su-hermano, y para pri- 
varlo de sucesion , (3) hizo-Superiora Sa- 
cerdotisa de la Diosa-Vesta (4) 4 Rea Silvia 
su hija, (5) para que estuviese-ligada con 
la virginidad perpetua : (6) la qual tuvo del 
Dios-Marte 4 Rómulo y 4 Remo. Amulio la 
puso en prisiones, y-arrojo á los niños al rio- 
Tiber, 4 los quales dexo el: agua en secos Al 
llanto acudió una-loba, y los :alimentró con:sus 
tetas. (7) Poco-despues un=pastor llamado- 
Faústulo habiéndolos-recogido , se-los-dió 4: 
su-muger', Aca Larencia, para-que-los-cria— 
se. Los quales despues, (8): habiendo-dado- 
muerte 4 Amulio, restituyeron el reyno á su- 


5 Hija de su hermano. 

6 Para que estuviese obligada á guardar vir» 
ginidad perpétua. bid, 

7  Dándoles de mamar. 

8 Siendo ya grandes. 


A 


4 
tuérunt,  YIpsi, 3pastóribus 2adunátis, Sci- 
vitátem 4condidérunt , quam 7Rómulus, 
?%augúrio  $yictor,. 10quod 12ipse *3duóde- 
cim, "5 Remus Xósex, 14vúltures ! 1viderat, 
"8Romam *7vocávit. TEt, %ut 4eam Ópriús 

Pos s ES A ES 
Slégibus, 7quam: $moénibus, 3muniret, 9edi» 
Xit, YOne. XXquis 13 yallum 22 transiliret; 
*4quod HSRemus. Y7irridens- *Stransiluir, 
18et 222 24Celere.23 centurióne 21 rutra 
19fertur 2Ooccisus. %: 


“CAPUT IL. 


Rómulus Romanórum rez IL. 
1 Rómulus 3asylum 4cónvenis 2 pate= 
fécit, Set, 7magno Sexércitu facto, 9cúm. 
1Ovidéret, 12conjúgia Y Ideésse, X4per 15le- 
gátos 162 18finítimis 1 7civitátibus 13 pé= 
tiit. 1Quibus ?negátis , 4ludos 5 Consuá- 
lia. 3simulávit : Óad 7quos $cúm 1 tutriús- 


9 Fortificándola. Pues las buenas leyes con- 
tribuyen mucho para la seguridad: y esta. 
bilidad de las ciudades, : 

10 Publicó una úrden, 

* — Suple : fuísse. 

1 Señaló un lugar de refugia. : 

2 Para los malhechores , que concunriesen en 


abuelo Numitor, «Ellos y; aunados los pastores, 
fundaron: una ciudad , 4 la.qual Rómulo, ven- 
- cedor en el agiiero .: por haber visto él do- 
ce buytres, y-Remo solamente=seis , la-llamó 
Roma. Y. para fortificarla (9).con leyes pri- 
éro que con murallas, mandó. (10) que nin= 
gunño saltase la valla: la qual salto Remo, 
haciendo burla:, y se dice que fué muerto 
con. unzazadon. por  un-Centurion llamado- 
Celer, dopo) 
SAPITULO, iv: 


Rómulo primer rey de los Romanos. 


Rómulo abrió''asilo (1) para los concur- 
rentes, (2) y habiéndose hecho un: grande 
exército, (3) viendo-Rómulo que faltaban ma- 
trimonios, (4)-los, solicitó por medio-de sus=- 
embaxadores de las ciudades vecinas. (5) 
Los quales negados , (6) fingió las fiestas 


la nueva ciudad que habia edificado. 

3 Y habiendo juntado un grueso exército de los 
malhechores que se habian refugiado alli, 

4 Que no tenian mugeres con quien. casar, 

5 Las pidió por medio de sus embaxadores úá 
las ciudades circunvecinas, 

6 Las quales no hahiéndoselas querido dar: 
Pero no. habiéndoselas querido dar. 


6 
que Y2sexús "Omultitúdo Pvenísset,- 13da= 
to 'S suis Y4signo , -*Pvirgines 17 raptaé 
1Ósunt. "Ex 2quibus 3cúm Suna Ópulchér> 
rima 7cum $magná *“ómnium 9admiratió= 
ne 4ducerétur, *4Talássio *%eéam 13duci 
*Irespónsum. "Quae 2múptiae, 3quia 5fe=- 
 Xíciter 4cessérunt, 7institútum Gest, But 
9 ómnibus -*Omúptiis 13 Talássii 12 nomen 
YYinyocarétur.  * Cúm 5féminas 6 finitimó= 
rum 4Románi 3 vi ? rapuíssent , 8 primi 
7 Caeninénses 1! contra *2e0s 10 bellum 
Osumsérunt. *Advérsús 2 quos 4 Rómulus 
3procéssit , Set Sexércitum 7eórum , 9ac 
3Oducem !tAcrónem *2singulári 13 praé- 
hio deyicit. 2Spólia: 3opima 4Jovi 5$Fe- 
rétrio Óin 7Capitólio Y consecrávit. 1An= 
- temnátes, 2Crustumíni, 3Fidenátes, 4Ve- 
-jéntes, SSabíni 7etiam 11ob 12 raptas 8bel- 
- ——Fum 9advérsds 19Romános Ósumsérunt. 1Et 


7 Unas fiestas en celebridad del Dios Conso, 

8 De hombres y mugeres. 

9 Habiendo hecho una señal á los suyos, 

10 Llevando á una muy hermosa, 

*  Suple : fuit. | 

11 Preguntando algunos que á, quién se la 
llevaban : quecon quién se casaba, respon - 

+ dieron quese la llevaban á Talasio : que se 


casaba con Talasio, No se sabe quien sea 


A A A A A A A 


Consuales: (7)..4 las quales, como hubiese con» 
currido. multitud. de uno-y-otro sexó , (8) he» 
cha Ja señal. 4. los suyos, (9) fueron roba- 
das las doncellas... ¿De las quales como fuese 
levada una muy hermosa. (10) con grande 
“admiracion. de todos. se respondió. que :se 
llevaba para Talasio. (11): Las quales bo» 
das porque salieron con felicidad , (12):s8 

instituyó que' en: todas las bodas. .Se invocase 
el nombre, de Talasio. Habiendo, robado. con 
violencia los, ¿Romanos las hijas. de: ¡SUs-veciz 
nos y» los. Ceninenses, los primeros. empeza= 
ran la guerra. contra ellos, Contra Los quales 
- salió, Rómulo, y venció 4: su, exército. y 4.su> 
General Ácron en una: sola-batalla. Consa= 
gró los despojos opimos (1 3). 4 á Júpiter Fe- 
-vetrio. en el Capitolio.: Los ÁAntemnates , los, 
Crustuminos ,.:los, Fidenates, los Veyentesxy> 
los Sábinos declararon tambien la guerra con, 
tra los: Romanos por-causa-de «las robadas. E 


este Talasio , pero es: de creer que fuese 

algun sugeto. principal. LA 

12 Por haberse celebrado com felicidad. 

13 Ricos : preciosos. Despojos Opimos se llama- 
ban los que quitaba un General 4 otro Ge- 
neral de los enemigos, á quien habia muer- 
to en la batalla. 


8 
*cim 4Romae 3appropinquárent, 7Tarpé- 
jam  % yirginem' 5 nacti, 8:quae 12% aquae 
TO causa 13sacrórum MM hauriéndae Pdescén- 
derat , 16ei 14 Titus 15 Tatius 18 optiónem 
19 múneris W7dedit , 20si 23exércitum 
22suum 24 in 25Capitólium 21 perduxis- 
set. 1 Illa: 2 pétiit, 3quod 4illi Sin Bsinis- 
tris 7mánibus Sgerébant 3 9vidélicer 104n= 
nulos, "ret '12armillas. Y Quibus 3 dolósé 
2repromissis, $Sabinos 6 in Tarcem 4perdús 
xit, 8ubi 10 Taátius *4scutis !2eam 13óbrui 
9 praecépit; 1Snam 16, et 1Bea 19 in 20lae= 
vis 17habúerant. 2Rómulus 3advérsús 4Tá- 
tium, $qui 7montem $Tarpéjum Stenébat, 
1 procéssit , 9et-12in 13e0 "4loco , 15 Ubi 
17 nunc 19 Románum 18forum I6est, 1 pug= 
nam tOconséruit. 1Ibi 3 Hostus 4 Hostilius 
6 fortissime Sdímicans 2cécidit: 7cujus %in= 
téritu” 9 consternáti 10 Románi 12 fúgere 
Y1 coepérunt. 1Tunc 2Rómulus SJovi ÓSta= 
tóri 4aedem 3vovit , 7et Yexercitus !9seu 
rx forte, 12seu I3divínitus $ réstitit. "Tune 
Sraptae 3in 4médium aprocessérunt ; ó et. 
Shinc 9patres, "inde *Icónjuges 7 depre 


14 Agua para los sacrificios. 

. . ... 
15 La accion de escoger el premio que quisiese. 
16 Que le echasen encima los escudos , dexán- 


dola enterrada entre ellos: 


acercándose á Roma , habiendo encontrado á 
da doncella Tarpeya, que habia baxado á sa- 
“ar elagua de los Sacrificios, (14) Tiro Tacio 
te dió la eleccion del premio (15) como lle- 
vase su exército al Capitolio. Ella. pidió la 
que llevaban ellos en' las manos izquierdas, 
es-á-saber, los anillos y los. brazaletes. Los 
quales ofrecidos-de-nuevo engañosamente, lle- 
vó 4 los Sabinos á la fortaleza , en donde 
mandó Tacio, que la cubriesen con los es- 
cudos, (16) pues tambien habian tenido estos 
en las manos-i2quierdas. Salió Rómulo con= 
tra Tacio, que ocupaba el monte Tarpeyo,y 
trabó el combate en aquel sitio , en donde 
está ahora el foro Romano, (17) Alli murió 
Hosto Hostitio, peleando esforzudísimamentez 
con cuya muerte desanimados los Romanos, 
comenzaron 4 huir. Entónces Rómulo “ofreció 
un templo 4 Jápiter Estator, (18) y se de- 
tuvo el exército 6 casualmente , Ó* por-dispo- 
sicion=del-Dios. Entónces se pusteron en me- 
dio las robadas, y habiendo rogado por una— 
Parte 4 sus-padres , y-por-otra 4 sus-mari- 


17 La Audiencia de Roma. 

18 Júpiter se llamó despues de esta accion 
Estator, por haber detenido (como se creia ) 
el exército de los Romanos. 


B 
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cátae I3pacem 12 conciliarunt. "Rómulus 
3foedus 2percússit, 4et ÓSabinos Tin $ur- 
bem Srecépit : 11 pópulum 12 a 13Cúribus, 


14 óppido 15Sabinórum, 19 Quirites %voca- 


vit. :5Centum ÓSenatóres 3a 4pietáte 2Pa- 
tres tappellávit. 2 Tres 4équitum 3 centú- 
rias .Hinstítuit , 5quas óa 9suo 1%nómi- 


ne 7Ramnénses; 12a 13 Tito 14Taátio 1Ta- 


tiénses; 164 17 Lucumóne 15 Lúceres 6apel- 
lávit.. 2Plebem 3:in 4triginta Scúrias 1 dis- 
tríbuit, Seásque 9raptárum $nomínibus Zap- 
pellávit.. *Cúm 4ad 6 Caprae 5 palúdem 
3exércitum lustráret , 7nusquam $compa- 
ruit.. FUnde 4inter SPatres 6et 7pópulum 
3seditióne 2ortá, 11 Július 12Próculus, 13vir 
14nóbilis , 9in *2conciónem $procéssit, 15et 
17 jurejurando 16 firmávit, 18 Rómulum 2%a 


¿1ge 22in 23colle 24 Quirináli t9visum* * 


26augustióre 25 forma, 27cúm 29ad 30deos 
28abiret; 31eumdémque 3?praecipere, 33ut 
33seditiónibus 34 abstinérent , 47 virtútem 


*  Suple : fuísse. 
19 Se usa en esta frase del verbo percutio , is, 
" que significa herir , porque era una de las 
ceremonias mas solemnes en los tratados ma- 
tar una puerca, hiriéndola con una piedra, 
(Puede verse sobre esto a Livio en el lib. 1. 


cap, 24.) Tambien se usa en el mismo sen 


/ Ir 
dos y ajustaron la paz. Rómulo hizo el trata- 


.do-de=paz, (19) y recibió á los Sabinos en la 


ciudad:+'y-llamó Quirites al pueblo, de Cu- 
res, ciudad de los Sabinos.. Llamó. Padres, 


_ por sú=piedad , á cien Senadores. Instituyó 


tres centurias de Caballeros , 4 las que lla- 
mó Ramnenses de su nombre , Tacienses del- 
nombre-de Tito Tacio , y-Luceres del-nom- 
bre-de Lucumon. Distribuyó la plebe en trein- 
ta Curias, y las llamó con los nombres de 
las robadas. Estando revisando su-exército 
(20) junto 4 la laguna: de la Cabra, en-nin- 
guna=parte se-vió:(21) De donde (22) ha- 
biéndose-originado sedicion entre los. Padres 
y el Pueblo , entró en la' junta Ffulio Prócu- 
lo , sugeto distinguido, y. afirmó com jura 
mento que ¡Rómulo habia sido visto por él 
(23) en el collado. Quirinal. con una: presen 
cia magestuosa, quando iba á los Dioses; (24). 
y que el mismo-Rómulo mandaba que se abs- 
tuviesen de sediciones , y-cultivasen el valor: 


tido la frase fcere focdus. 
20 Estando haciendo la revista de su exército. 
21 Desapareció de la vista. 
22 Por lo qual. 
23 Que habia visto á Rómulo. 
24 Subir al ciclo. 


12 
3Scólerent + 38futárum,* 39 ut 42 ómnium 
43géntinm 41 dómini 40 exísterent, 4Hujus 
Sauctoritáti ?créditum- test. 3/Aedes . 5 in 
S colle 7 Quirináli 4Rómulo 2 constitúta, 
Sipse 19 pro 1Ideo 9cultus, 1? et -*4Quiri- 
nus — Test 13 appellátus. 


CAPUT:. TH. 
Numa Pompilius Roivanórum rex HL, 


"Post 2consecratiónem' 3 Rómuli-4c4m 
7diu Ginterrégnum Sesset , Bet 10 seditión 
nes 9%oriténtur , 12 Numa - 13 Pompilius, 
*5 Pompónis Y4fílius ¿16 Cúribus, 17 óp-= 
pido *8Sabinórum *accitus, *9cúm, 22ad- 
dicéntibus 23 ávibus, :21 Romam 20 venis 
set, 24ut 27 pópulum> 28 ferum 26 reli= 
gióne 225 molliret, 3Ysacra 30plúrima. 29 in- 
stítuit. 2 Aedem 3 Vestae * fecit; 3 virgi- 
nes % Vestáles 4 légit : 9 Flámines $ tres, 


*  Suple : esses 

25 Y se exercitasen en las armas. 

26 Que de este modo llegarian á ser los se- 
hores de todas las Naciones. 

1 De haber puesto á Rómulo en el número de 
los Dioses. A lo que llaman Apoteósis. 


2 Durando mucho tiempo la vacante del reyno. 


3 Ay YH ww 


13 
(25) que sucederia, que serian los Señores 
de todas las. Nadioties. (26) Se dió-crédito 
á la" autoridad de este. Se edificó un templo 
á Rómulo en el collado Quirinal , €l fué ve= 
merado por Dios , y. llamado Quirino. 


CAPITULO UI. 
Numa Sind ¿Eg rey de dos Rómanós 


¡Despues de la:consagracion de Rómulo,( 1) 
habiendo interreyrno mucho tiempo, (2) y 
eriginándose sediciones , traido: Numa Pom- 
pilio, (3) Nijo de Pompon, de Cures > ci4= 
dad de los Sabinos, y-habiendo llegado á Ro= 
ma, 'aprobandolo las aves; (4) para' suavi- 


zar (5) con la Religion (6) al: pueblo feroz, 


estableció muchas cósas sagradas. (7) Hizo 
el templo de Vesta:: y-eligio las vfrgenes 


Fué traido Numa Pompilio. 

Con buen agúero. 

Civilizar , y. hacerle mas humano. 
Con el temor y respeto á los Dioses. 
Muchos ritos y ceremonias sógradas, y otras 
cosas pertenecientes á la Religion. 


14 
*9Diálem, -*Y Martiálem , 12et 13 Qui- 
rinalem 5-15 Sálios , 27-Mártis. 16 sacerdó- 
tes, 18 quorum 19prímus -2XPraesul 20yo- 
cátur, T4duódecim 7 instítuit. 2 Pontificem 
3Máximum Y creávits $ portas 6 Jano 7Gé= 
mino 4aedificávit : 9annum 10in 11dué- 
decim 12 menses 8 distríbuit .. 13. additis 
*4 Januário , 15 et 16 Februário. 3 Leges 
*quoque 4 plures, 5 et útiles Ttulit, 8óm- 
nia, 9% quae 10 gerébat, 13 jussu: 15 Egé- 
riae 14nymphae, 17 conjugis- 16 suae, 12 ge 
*Hfácere, 7 símulans. -1-Ob: 2hanc 2tahtam 
4 justítiam 8 bellum 6 ei -$nemo 7 intulig, 
2Morbo Esolútus; . S:in:-6 Janículo 4 se- 
Púltus 3 .est , 7 ubi- 8-post. 9multos: 104n- 
nos *Sárcula 16 cum 17libris 124 13 Te- 
réntio 14 quodam 11 exaráta,F 18 qui 19]i- 
bri, 20 quia 24 leyes. 22 quasdam 25sa- 
crórum :23 causas 21 continébant , 2Bex 
*9auctoritáte 30 Patrum 27cremáti 26sunt, 


8 Sacerdotes. Se llamaban Flámenes por cierta 
insignia de que usaban en la cabeza. 

9 Prelado. 

10 Al templo de Fano Gémino. Se ilamó Gémio 
no porque tenia dos caras. 

11 Habiendo añadido. 

* Suple: fuit. 
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Vestales: instituyó tres Flámenes, (8) el Dial, 
el Marcial, y-el Quirinal ; y-los-doce Salios, 
Sacerdotes de Marte, de los quales el prin= 
cipal se llama Presul. (9) Creó el Pontífice 
Máximo : hizo puertas á Jano Gémino: (to 
distribuyó el año en doce meses, añadidos (1 3 
Enero y Febrero. Estableció tambien leyes, 
muchas y útiles , aparentando que todas las 
cosas que hacia las hacia él por mandado de 
la Ninfa Egeria su muger. Por-esta tan 
grande justicia (12) ninguno le puso: guerras 
Habiendo muerto de una-enfermedad, fué se= 
pultado en el monte-Fanículo 5 en donde des= 
pues: de muchos años se-descubrió-arando por 
un tal Terencio una arquita con libros , los 
guales libros , porque contenian ciertas caus 
sas fútiles de las cosas sagradas, (13) fue= 
ron quemados por autoridad de los Padres, 


12 Por este su modo de proceder tan justificados 
13 Las razones y causas de las cosas :pertene» 
pecientes á la Religion; pero tan futiles y de 
ningun peso, que mas bien parecia que po- 
dian servir para destruir la Religion , que 
para afianzarla. (Asilo dá á entender Livio, 


lib. 4. cap. 39.) 
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| CAPUT a IV.: 


Tullus Hostílius, Romanórum rex 1ÍL 


*Pullus *Hostilius, $quia 7bonam 8ópe- 
fam 9%adversum *OSabinos Ónaváverat, 4 rex 
3 creatus , *2beltum 43 Albánis 1! indíxit, 
*4quod 17 trigeminórum 1 certámine 15fi- 
nivit. 2 Albam 3 propter 4perfidiam 5 du- 
cis 6 Metii 7 Fufetii 1 díruit. 2 Albános 
4Romam- 3transire *jussit. 2Cúriam 3Hos- 
tiliam  *constítuit. 3 Montem 4 Coélinm 
2urbi Yáddidit. * Et :2dum 4 Numam 
5 Pompilium 6 sacrificiis 3 imitátur, 10 Jo- 
vi 11 Elicio 9litare Znon- $pótuit. 2Fúl- 
nine tictus 4cum $ régiá 3 conflagráyit, 


Horátii , et Curiátii, 


"Cum $5 inter 6Romános, Tet 8 Albá- 
nos 4bellum ? fuísser 3exórtum , 9dúci- 
bus Y“ Hostilio , 1Iet 12 Fufétio, 13 plá- 
euit X4rem *ópaucórum 17certámine 14fi- 
nire. *Erant %apud 3 Romános 4trigé= 


1 A los Romanos. 

2 En la guerra contra los Sobinos. > : 

3  Aplacar con el Sacrificio. (Esta es la fueraa 
del verbo liso, as.) | 
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CAPITULO 1. 


Tulo Hostilio, tercer rey de los Romanos, 


Tulo Hostilio ,*habiendo-sido-creado Rep, 
por haber hecho (1) 'un=buen servicio contra 
los Sabinos , (2) declaró la guerra ú los 
Albanos , la que finalizó con el desafio de los 
tres mellizos. Arruinó 4 Alba por la infide- 
lidad del General Mecio Fufecio. Mando 4 
los ÁAlbanos que pasásen 4 Roma. Edifico la 
Curia Hostilia. Añadió á la ciudad el monte 
Celio. É imitando 4 Numa Pompilio en los 
sacrificios , no pudo litar (3) á Júpiter Eli= 
cio. Y-habiendo-sido-herido de un-rayo, se= 
abrasó con el Palacio. "> ES 


Los Horacios y los Curiacios. 


Habiéndose movido guerra entre los Ro 
manos" y" los Albanos , siendo-los-Generales: 
Hostilio (4) y Fufecio, (5) les=pareció-bien- 
á-estos terminar la'cosa (6) con una. bata, 
lla de pocos. Habia entre los Romanos Ires- 


4 Hostilio, General de los Romanos. 
5  Faufecio, General de los Albañnos. . E 
6 La guerra. AR 


C 
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mini sHorátii, Stres Tapud 3 Albános 
? Curiátii, *9quibus, 13foédere 12 icto, 
** concurréntibus, 15 statim 16 duo: 17Ro- 
manórum *4cecidérunt , M8tres 19 Alba 
nórum;22 yulneráti,* 1 Unus 2 Horatjus, 
3 quamvis 4 integer > 5quia $ tribus: 7im- 
Dar erat. 12 fugam.: 9simulávit GDL pt 
20 singulos I3 per 14 intervalla, IS Ut I7vúl= 
nerum .1ódolor 18 patiebátur, 12 insequén= 
tes 19 interfécit: 1 Et 2cúm s spóliis 4g= 
nústus -3-rediret, $ sorórem 7 Óbviam: 6 há- 
buit, 9 quae, 19 viso 11 paludaménto 13 spon- 
si 12 sui, 14qui 1óunus 17 ex 18 Curiá- 
tiis I$erat, 20 flere, 19 coepit. 1 Frater 
2 eam 3occidit. 1Qua 2re 4apud Sduúm= 
viros 3 condemnátus 7 ad 8 pópulum S ap- 
pellávit: 9 ubi 12 patris 11 lácrimis o 
donátus, 14ab 15 e0 19 expiándi 18 erária 
1ó5ub 17tigillum 1. missus;** 20quod 23nune 


Hecho el trotado, (Puede verse en Livio, 
lib. 1. cap. 24.) $ : 
Cayeron muertos en el Primer encuentro, 
Suple : fuerunt. 

Que habia quedado. 

Aunque no estaba herido, : 

No pudiendo hacer frente á los tres, 

** Suple : fui 


12 Qu bufa, 


E CO 


20 | 

24 quoque 22 yjge 21 superpósitum, 26 sg= 
PX 

yÓrium 25 appellátur. cd A 


Métias Fufétins, 


E: Métins 2 Fufetius, 3dux 4 Albanó- 
rum, $5cúm 7 se Sinvidiósum 2apud, 1Ocj- 
ves dere. 11 quod 13 bellum 14 solo 
16 trigeminórum I5certámine 12finisset, 17ut 
19 rem 18 Corrígeret , 23 Vejéntes.,- 24et 
25 Fidenátes 9. 51 rata, A aniános 
20 incitáyit, 1 Ipse sa 6 Tullo 3 in 4au= 
xilium 2 arcessitus , 8 aciem 9in 10 col= 
lem 7 subdúxit, 11 dl "3 fortúnam- 12se- 
querétur, ES Qua. 2 re 4 Tullus. 3 intellé- 
ces ó magná IV OCE: Dalt. 12 suo YO illud 

Y jussu 8 Métium 9 fácere : :.13 qua 14 re 
FT hostes 16 térriti, 18 ef 19victi. IS sunt, 
2 Póstera 1 die s Métivs 3cuúm Sad. Tgra= 
tulándum $ Tullo 4 venisset, 12jussu 1 1jp- 
sius 13 quadrígis 10 relio gátus, 14et 16 jp 
17 divérsa 15 distráctus 9 est. 


17 Que aun exíste boy en dia Puesta sobre el 
camino. 

18 El yerro, 

19 Subió con su gente, 


e 
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horca, puesta-sobre el camino, aun ahora,(17) 
se llama la horca-de-l4- Hermana» 


Mecio. Fufecio. 


3 Mecio fito a: de: los E | 
viéndose malquisto entre sus-ciudadanos, por 
haber finalizado la guerra con solo el desa 
fio de los. tres-mellizos , para enmendar ' la 
cosa: (18), movió contra los: Romanos. 4 los 
Veyentes y Fidenates. Él habiendo-=sido-lla- 
mado :en su-socorro por. Tulo, llevó, 'su-gen= 
te (19)::4 un-collado para seguir 4: la for= 
tuna. (20) Lo qual habiéndolo entendido Tu- 


lo, dixo. .en alta voz». que Mecio hacía 
aquello. por: órden suya. Con lo: que.se atemo= 
rizaron los enemigos, y fueron. wencidos. . Al 
dia siguiente habiendo venido Mecio..4 dar= 
le-la-enhorabuena ú. Tulo., fué. atado ¡por st 
órden-ú..dos-carros ,. y. tirado hácia diver= 
sas partes. (21). : 


2o Con ánimo de arrimarse á aquellos, por qui 
nes se declarase la victoria. 

21 Y tirando de él hácia diversas partes le bi= 
cieron pedazos. 
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- CAPUT v. 


ÁAncys Mércis, Romanóra rex ID, 


1 Ancus 2 Márcios , + Numae_ 5Pom- 
pilii Sex  7filia 3 nepos , ':oaéquitáte, 
1Tet 12 religióne 9Yavo $similis, “15 La-= 
tinos Y*4 bello 13 dómuit. 4 Aventinum, Set 
6 Janiculum 3 montes 2 urbi * 1 'áddidit. 
3 Nova 4 moénia 26ppido ! circúmdédit; 
2 Silvas 3ad +usum Snavium 1 publicávit. 
3 Salinárum  %vectigal YPinstituit, * 3 Cár- 
cerem 2'primus” Y aedificavit. 'S Hóstiam 
5 colóniam, * 9 marítimis - 8commeátibus 7op- 
portúnam , > in 3 óstia 4Tiberis * dedú- 
xit. E $ Feciále , Squo 8 legati 9 ad 
DETENDEMO repeténdas 7 uteréntur, 2 ab 
3 Aequículis I transtulit y ' +? quod 1Ó pri 
mus 13 fertur .14 Rhesus — 15 excogitásse. 
2 His 3 rebus' 4intra $paucos dies 7con- 
fectis , 9 inmatúra 8 morte 7 pragréptus, 
1O non YI pótuit 12praestare, t4qualem 
15 promiserat , +3 regem. 


. 


1  Cercó la ciudad con nuevas. murallas, 
2 Fué el primero que edifi.ó: cárcel, 


a 
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CAPITULO Y, ; 


Anco Marcio, 'Auasto Rey de los Romanos. 


Anco. Marcio , nieto de Numa Pompilio 
por parte de hija, semejante á su-abuelo en 
la equidad y, religion , sujeto. con guerra É 
los Latinos. Añadió 4 la ciudad los montes 
Aventino y Fanículo. Dió-al rededor 4 la 
ciudad nuevas murallas, (1)  Hizo-del-púz 
blico las selvas para. el uso de las naves. Es 
tableció la alcabala de las salinds. Edificó 
el primero cárcel. (2) Llevó á la desemboca= 
dura. del Tiber la, Colonia Hostia , Oportum 
na para los: convoyes marítimos. Traslado de 
los. Equículos (3) el derecho Fecial, del qual 
usasen los embaxadores (4) pura reclamar 
las cosas; 5 el qual se dice que Reso lo inven- 
tó el primero. (5) Concluidas estas- cosas 
dentro de pocos dias, arrebatado de una- 
muerte, temprana, :no pudo. mostrarse un-Rey- 
tal , qual, lo-habia prometido. (6) 


. Pneblos de 1ralir. 

| Para que usasen de Él los embaxadores, 
Fué el primero que lo inventó 

Qual havia dado esperanzas que lo sería, 


A 
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CAPUT VI, 


Lúcius Tarquinius Priscus, Romanórum rex Y, 


«TI Lúcius 2 Tarquínius 3 Priscus,* 5 Da= 
maráti 6 Cornthii 4 filius , 7 ejus, 8 qui 
11 Cypseli 10tyránnidem 9 fugiens 13 in 
14 Etrúriam 12 commigrávit. Y Ipse 3 Lú- 
cumo 2 dictus, $ urbe 6Tarquíniis 4pro= 
féctus , 8Romam 7 pétiit. 1 Adveniénti 
4 áquila 3 pileum 2 sústulit , Set 6 cim 
$ alte 7 subvolásset ,” 9 repósuit. 2 Tána-= 
quil Iconjux, +auguriórum 3 perita, $reg- 
num 6 ej- 7 porténdi 5 intelléxit. 1 Tarquí- 
nius 4pecúnia , Set $ indústria. 7 digni- 
tátem , Satque YOétiam 12 Anci Y! re- 
gis 9familiaritátem 3 consecútus 2 est; 
132 14quo Y'ótutor 17líberis *5Srelíc- 
tus, 19 regnum "8 intercépit, 20 et 22 ita 
21 administrávit, 23 quasi 26jure 25adép- 
tus 24fuisset. 2 Centum 3Patres 4in 5 cú- 
riam Y legit, équi 19 Minórum 9 Gén- 


* Suple : fuit. 

Que estaba instruida en materia de agúeros, 
Conoció por este portento que habia de llegar 
á ser Rey. : 
3 * T habiéndole dexado este por Tutor de sus hijos, 


D mn 
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CAPITULO. AS 


Lucio Tarquinio Prisco, quinto Rey, de los 
Romaños:. 


Lucio. orina A, fue=hijo. de Da- 
marato .Corintio , aquel :que, huyendo de la 
tiranía de. Cípselos se-fuézá=uivir :á Etruria, 
Este-Tarquinio: , Hamado-tambien Lucumona 
saliendo. de «la... ciudad ¡Térquinios:,: caminó á 
Romá.. Quandoiba=caminando=hacia-esta-ciu- 
dad, lezquitó el - SOME una ¡Agralas, y haz 


é poner». -Susmúger.. Ténaguil, EA en 
agijeros y (1). entendió, que se le pronostica- 
ba. el Reyno: (2) ; Tarquimo. consiguió con el 
dinero: y: susindustria estimación, y la amis- 
tad tambien del Rey Ánco; por el. qual de- 


-xado por-Tutor para sus hijos, ( (3) se=apo- 


deró del reyno ¿ y lo administro como si lo- 
hubiera alcanzado por. derecho:. Eligió.. cien 
Padres para la Curia , que fueron llamados 
¡DE LAS GENTES MEN ENORÍSet Duplicó en nú- 


AR Tarquinió.; para asegutarse mas en el reyno, 
eligió por Padres Ó: Senadores cien «sugetos, 
los mas sobresatieñtes de entre los. plebeyos, 
que: por ser de ésta. clase, se amaron mi 
nárum- géntium, 


>: 
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tium 7sunt $appelláti.- 4 Equitum 3cen- 
túrias 2 número *duplicáyit : $nómina 
7 mutáre. 5: non Ópótuit', 12 Acció 13 Nás 
vii 11 auguris 10 AUetorilate 9 detérritus, 
14qui 16 fidem !8artis 17 suae 19 nová- 
cult y)" “0et-2icote* PS firmávito3Latl- 
nos ? bello * dómuit.. ? Circum 3 maximum 
Y aedificávit. 2 Ludos 3 magnos- Y instítuit. 
2De 3Sabinis 4et $ priscis ÓLatinis * trium- 
phávit. 3 Murum + Lapideum- 2 urbi Icir= 
cúmdedit. 5 Filium S trédecim 7:annórum, 
8 quod FO:jn> 1! praelio: 12 hostem' 9 per= 
cusisset , 2 praetéxta, 3 et 4 bullá "doná- 
vit 5 I3unde Y4haecc . 19 ingenuórum 
18 puerórum 17 insignia 16 esse )1$ coepé= 
runt. Y Post 7ab 9%Anci' +8 Hiberis: $ per 
6 dolum 4regno 3exútus, 19 et; 12 immis= 
sis 3 percussóribus ,- Y! interféctus 2 esti 


4 


As, Duplicó el número de las Centurias de los 
Caballercs. 

“$ * Cortando con una navaja una pisdra. (Vease á 
Livio lib. 1. cap. 36.) 

6 Estas ' fiestas son los juegos Circenses, que 
se hacian en celebridad de Júpiter, Juno, 
y Minerva. 

7 Cercó la ciudad con muralla de piedra. 

8 Dió la presenta y la bula. La presexta era 
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mero las Centuri4s delos "Caballeros: (4) 
y-n0 pudo mudar los nombres , aterrado por 
la autoridad. del agorero Accio Navio , el 
qual afianzó el crédito de su arte con la na- 
«vaja y: la: piedra. (5): Sujeró con la .quer- 
sas dos. Latinos. Edificó el circo máximo. 
_Instituyó, las fiestas. grandes. (6) Triunfó de 
dos: Sabinos, y. de los antiguos Latinos. Dió- 
alrededor á la ciudad muralla de piedra. (7) 
- Regaló con: la pretexta. y la bula (8)4 un- 
-hijo-suyo de trece.años, por haber herido (9) 
enla batalla a un-enemigo. (ro) De don- 
de (1 1) estas comenzaron á ser insignias de 
Los niños nobles. Despues fué despojado del 
« reyno con engaño por. los hijos. del. Rey-4n- 
60: y muerto , enviados unos-asesinos. (12) 


Me+ 


un vestido talar:, de que usaban los niños 
nobles hasta la: edad de 17 años: y la bula 
un como relicario de oro que traian colga- 
: do al pecho, .. : 

9 Muerto, iS 2 
10 4 uno de los enemigos. 
11 De aqui. NS z 
12 Por mano de unos as sesines que entiaron Pa- 

ra este efecto. 
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| CAPUT “IL 


Sérvias Túllius, Romanórum Res VI, + 


* Sérvius 2 Túllius , 4Túllii! $Cornia 
culáni, et BOcrésiae 7 captiyae 3 fílius, 
9cúm "Yin 12 domo 13 Tarquinii 14 Pris- 
ci *Oeducarétur, *Ofammae Y9spécies 18ca- 
put ?7ejus !Sampléxa '15est, “1 Ho 2vi- 
su 4+TFanaquil 8 summaám $ei 7 dignitá- 
tem % porténdi 3 intelléxit, 2 Cónjugi Tsuá- 
sit, 3 ut Óita 4eum', 7ut9 líberos 
$ suos, 'S educáret. 1 Qui 2'cúm +3 adole- 
vísset, $ gener 6a 7 Tarquinio $ adsúm- 
tus —4est, TEt 2cóm ' 5rex'' 4occlsus 
- 3 esset, 9 Tánaquil 10ex 32 altióre “LH lo- 
co 7ad Spópulum 6 despiciens 13 ait, 
14 Priscum *5Tarquínium, ISgravi 19qui- 
dem, *9sed 21non 22letáli 17yúlnere 16ac- 
cépto, 23 pétere, 24ut, 25 Ínterim 26 dum 
27 convalescit, 31Sérvio 32 Túllio 39dicto 
29 audiéntes 28 essent, - 1 Sérvius 2 Túllius, 
5 quasi Óprecatio 4regnáre 3 coepit. Y Sed 
3recté 4impérium ? administrávit, 3 Etrús- 
cos 2 saepe * dómuit. 3Quirinálem, 4et 5Vi- 
minálem, Set 7 Squilias 2urbi Y addidit. 


1 Que seria Rey, 
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arar Es y CAPIEBEO VAL, ¿mórmarh > 
'Servio Tulio , ¿sexto Rey de los Romanos, 7 

oucxServio Tulio, hijo. de Tulio Corniculano, 
y de amascautiva lamada-Ocresta y quando 
=sé criaba en casa de: Targuinio Priscos ro- 
deo' su cabeza unarespecie de llama. Por. es- 
.te- portento conoció Tánequil' quese de pro- 
-nosticaba la dignidad:suprema. (1): Persua- 
«dio 4 su: marido, que: lo «criase: del o mismo- 
modo “que: á sus: hijos. El «qual: habiendo 
crecido , (2) fué recibido por. Tarquinio 
por=su+yerno. (3) - Y: habiendo sido: muerto 
el: Rey, mirando. al pueblo Tánaquil desde 
un lugar alto y dixo-que Prisco Terquinio, 
habiendo recibido una=herida ; frave: sin du- 
day pero no. de. muerte, les=-pedia: que en- 
tretantó: que 'se: ponia buéno ,* estuviesen 
obedientes 4. las: órdenes de Servio Tulio. 
Servio: Tulio comenzó 4. reynar  de-interi- 


mo; pero exerció bien el mando, : Vén- 


ció. muehas-veces ú los Etruscos. Añadió 4 
la ciudad los collados Quirinal, y Viminal, 


2 Siendo ya jóven. 
3 Casó con él Tarquinio á una hija suya. 


20 
2 Ággerem > 3 Fossásque! 1fecit. 2Pópulum 
3in 4quátuor Stribus 1distríbuit e 
7 posto 9 plebi > 8-distribuit. - 10 anhónam. 
” Mensúras » 3póndera , 4clases, $ centu- 
riásque“>" constituit.- 3 Latinótum-2 pópu- 
lis I=persuásit, 4ut 5 exémplo -Ceófum, 
7 qui o Diánae 11 Ephésiae 9aedem. 3 fe- 
cissent y" 4er 13 ipsi 1$aedem., 16 Diá- 
naé “Tin>18 Ayentíno. 12 aedificárent. 
Quo: * effécto =, o T:bós- 3 cuidam 5 La- 
“tino 9 mirae 8 magnitúdinis 4nata 3.est, 
0 et 12 respónsum 3 somnio., Ex datum,* 
FT eum 18 pópulum *Ó summam 15 impérii 
Y4 habitúrum,** 19 cujus 20 civis. 24 bovem 
23 illam-2* Diánae 1 immolásset. - 15 Lati- 
¿nus 3bovem 4in 5 Aventinum 2egit, et 
“*9causam $ Sacerdóti 9 Románo-7 expósuit, 
“*]lle> *cállidus 3 dixit, 7eum 4 prius 
“Y9vivo> 9 flámine $manus: 6 ablúere 5 de- 
bére. 2. Latínus _1dum- 4ad . 5 Tiberim 
-3descéndit:, 8Sacérdos Tbovem 6 immolá- 
vit. * Tra Simpérium Scivibus, 7sibi $ glo- 
riam 2% facto ,-3 concilióque —4vindicávit, 


4 Cierta porcion de trigo. 


* Suple : fuit. 
$e Suple ; esse. 
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y Esquilias. Hizo la trinchera y los fosos. 


Distribuyó el. pueblo en quatro tribus , y 
despues repartió á da plebe la: racionda)Es- 
tableció: las medidas, los pesos , las. clasesz 
y las centurias.. Patsndlónás dos: ipueblos; SA 
los» Larinos , que 'á imitacion de aquellos que, 
habian edificado: un=templo: 4:Diana, de Efe, 
soi *, edificasen “ellos, tambien otro-templo 4 
Diana “en vel: Aventino. Lo ¿qual=habiendo- 
sido=hecho; (5): le mació 47 un: Lárino una. 
vaca de un=tamáño:» maravilloso y y, se-le= 
dió “respuesta 'eno:sueño, (0) gue; tendria .el 
mando” supremo» aquel pueblo .,'.cuyo: ciudadano. 
habiese sacrificado 'á Disna- aquella vaca... El 
Latino llevo la*vaca. al Aventino,; 77 de=hi207 
presente al.Sacerdotes Romano lavicónsa. Es- 
tes, stato, le-dixoique primero, (7) debia, 
it él: ropas en, un=ri0; 'vivo:(8) En 
tretanto=que el «Latino: baxó: al. Liber y sacri= 
ficóxla "vacavel, Surerdotes: Y=asiocon' estes 
hecho: y astucia! adquirió «el: Imperiopare 
sus-ciudadanos: 3 cy=pare síola gloriBo osx 


edi «€ 4 SiGaET7 >) 214 rd 


.n 


$ Elxgúal: babiendo. sido hecho." 
6 Oyó una voz en sueño que decia. 1. 
7 Que antes de hacerse el brands 
8 Ep agua corriente. 
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IO BDO STA IRA 

22 Sérvios* 3Túllius +5 filiam 4 4lteraní. 
Fferócem-,: '$imitem! 7:álteram +1 habebs., 
9cdim 12Tafquinii 11 filios.13pari 14 4ni- 
mo. 'toyidéret y 15ut' 18 ómnium 17 men- 
tes 20 morum 19 divefsitáte: 1Óleniret, 24fe= 
rócem25'miti ¿2Ómitem':* Tferóci.) 22 in 
23 matrimótitam * 21 deditis 3 Sed ..2 mites 
4 seu 5 fortéy: Óseu To fraude 3.periérunt; 
rIferñóces 9 morum 8 similitúdo xo conjún= 
xit. Y Statim» $ Tarqúínius:S 'Supérbus 3:a, 
4 Túllia > *inicitátuso31 Tradvocáto. 8 señátu 
¿fESfium> 12 patérnum ¡19 epétere 9 cos 
pit. + Quas2 re. 3auditay :4:Sétwivs ¿dum 
Tad 3 cútiam 6 próperaty 12: jossú +3 Lato 
quinii 1%) grádibus 19:dejéctus| 14t,16 dor 
mum'ISorefúgiens: ,> AZuinterféctus «9:esti 
Túllid “Statim- +in:$ forum 3 próperás 
vit, Set ESprima %cónjugeni 03 tegem 
Y salutavie sl 1La 12 quó.: 13: jussa. 15 turbá 
14 decédere: , :2ó cúm 18 domum: 17 rediret, 
19 viso 2! patris ?O0córpore , 23 mulió- 


1 Casó la feroz con el: apacible, y la. apacible 
con el feroz. 43 O .3 

2 Murieron. 

3 Yilos feroces, por la semejanza de sus genios, 


02 Se Meyi” E, as Tuliz, MLS Rs 

RIIIE TB IATA 
y e , E 4 pra ' * 

Se . Pr £ parda tl , br De , ns pa > 
"Teniendo Servio Tulio una hija feroz 9 

otra apacible, y-viéendo ótros-dos-hijos de 


Tarquinio de igual cofidicion, "pará" templar 


dos genios de todos con la diversidad de 
sus-costumbres , dió en matrimonio la fe- 
roz al apacible, y la apacible al feroz. (1) 
Pero los apacibles perecieron, (2) ó casual=. 
menteió" por malicia": y Ma semejonz a de las 
costumbres juntó á los feroces. (3) E-inme= 
diaramente *incivado- por Tulia Tarquinio Su- 
perbos, habiendo convocado el” Senado , em- 
pezo Ú' reclámir "el" Fegno""dé su-padre. Lo 
qual + hióbiéndolo“oido" Sertio (4) yendo= 
apriesa 6 la Curia, fué arrojado delas ésa 
caleras pon órden de Tarquinio”,* y “al retin 
rarse-liiyendo 4* su “cása Juúé” muerto. Tulia 
fué corriendo al Foro, y saludó Rey á su 
marido eMaZla primera: "por el quel man- 
d:da "retirérse del tropel, (5) al volverse á 
su-casa , habiendovisto el cuerpo de su pa- 


] 
¿e 4. A e. 


se unieron con el wínculo del matrimonio, 
4 Luego que liegó ú noricis de Sércio, 
5 El qual butiéndole mandado que se retiraso 
del iropel. 


E 
Je 


34 
nem ?4evitántem 22. super 28ipgum 29cór= 


pus *ócarpéntum 25ágere 22 presents 
2 Unde $vicus 4ille 3 sceleratus. 2 dictus.* 
1 Postea $ Túllia 7 cum ¿són 4 ia 
5 essilium. 3 acta 2 Est E 


-CAPUT VII. 
Targuinics Superb. »  Romanórim Rex VI, 


: Tarquinios Supérbus ETE ER 
5 móribus 3 mérurit, 1 Occiso 2 Sérvio 
3 Túllio, Sregnum .scelésté 4occupávit, 
1 Tamen 3 bello 2strénuus $ Latinos, 6Sa= 
binósque 4dómuit; 9 Suéssam *0Pométiam 
8 Volscis 7 erípuit.. 4 Gábios $ per 7 Sex- 
tum 6 filium, 8 simuláto 9 transfúgio, 2 in 
3 potestátem 1 redégit 5 10et 13 férias 
14 Latinas. 12 primus 11 instituit. 2 Fo= 
ros 3in 4circo, Set cloacam 7? máxi- 
mam 1 fecit , $ubi 12 totius 13 pópuli 
11 viribus 19% usus 9 est : 14 unde *7il- 


6 Que por no atropellar el cadáver echaba con 
el carro por un lado. 

* Suple : fuit. 

Malvada, 

Fué desterrada. 


A 


35 
dre, le=mando al :carrero que echaba-por 
un-lado y (6) que: llevase el carro por-en- 
cima-del* mismo cuérpos-Por-lo-qual se lla= 
mó: Escelerata” (7) aquella calle. > Despues 
Tulia: fué echada á “un-destierro (8) con 
su-marido. ES O 


CAPITULO VIII. 


Tarquinio Superbo , séptimo Rey de los 
Romanos. - 


Tarquinio Superbo mereció este-sobré= 
nombre por .sus-costumbres. Habiendo=sido- 
muerto:.Servio Tulio, ocupó el reyno. crimi- 
nalmente. No obstante , siendo-activo en la 
guerra sujeto á los: Latinos y á:los Sabi- 
nos 5 quitó á' los Volscos 4 Suesa Pome- 
cia. (1) Reduxo á suzdominio á los Gabios 
por medio de su hijo Sexto con una-fingida: 
. deserción 5 (2) é instituyó, el: primero, las 
ferias latinas. Hizo los «balcones en el cir- 
co, y el albañal mayor, en donde se valió 
de las fuerzas de todo: el pueblo. (3) Por- 


1 Ciudad capital del pais de los Volscos, 

2 Habiéndose fngido desertor. 

3 Haibiendo contribuido para la obra todo el 
pucblos 


37 
lo-qual se. llamaron. aquellos fosos dedos Qui=, 
rites. Empezando el. ¿Capitolio halló. da, can 
beza de un-hombre. De donde se conocio, 
que aquella ciudad seríacla, cabeza de las 
Naciones. Habiendo sido desterrado com su 
hijo... .se sacogió 4 , Porsenas Rey, de Esru= 
ria , con cuyo socorro, intentó retener” el rey- 
no. Habiendo-sido-rechazado, (4) se Yetin 
ro, 4.Cimas : en .donde pasó.el tiempo res» 
sante de. su vida enla mayor afrenta, 


CAPITULO, 1X. 


Lucio dl y Lucrecia 


Targulaio. Colatino, He: de. una-bermana, 
de Tarquinio Superbo,. estaba en compañía 
de los hijos del Rey en Ardea,. (5) en, don= 
de alabando. casualmente cada qual á su:mu=, 
ger en un-espléndido convite ,. les .Pareció 
hacer=la-prueba. Y asi:parten á-caballo 4 
Roma. Y-hallan á las nueras del Rey en: con- 
vites y luxo.: De. allí pasan á Colacia ; Lo y= 
encuentran á Lucrecia entre sus-criadas en el- 


4 No habisnda encontrado Acogida En él 
5 En el sisio de Ardedr > 


OA | 
9 lanificio” 4 oféndunt' » 010 itaque 12 ea 
33 pudicissima 11judicátur, pas 

CAPUT Ar 
Lácius' Fúnids Brutus , primas Romanóvurs 


EA Lácius 2 Június 3 Brutus', $'so- 
rore 6 Tarquinii 7Supérbi 4 génitus, "$ cdm 
1eámdem 1! fortúnam 9 timéret , 12 in 
3 quam Ys frater "4 inciderat , 16 qui 
"7ob  18divitias , 19et 20 prudéntiam 
21 fúerat 23 ab" 24avúnculo” 22 decisus, 
26 stultitiam 25 finxit'3 '27 unde 29Bru- 
tus 28dictus.* 3 Juvénibus 4 régiis 2 Del- 
¿phos Y eúntibus, 8 deridículi 7 grátia Óco- 
mes 5adscitus , F4 báculo 1 5"sambúceo 
22 aurum. 13 infúsum 11 Deo 10 donum 
2 tulit. * Ubi “3 respónsum 2 est, 8 eu" 
7 Romae Ósummam> 5 potestátem' 4habi- 
tárum,** 9 qui YY primus 12 matrem O os- 
cularétur, 15 ipse 16 terram 14 osculátus 
“3 est. FDeínde 3cum 4 Tricipitino, Set 


6 Hilando. 
*  Suple + fuir, 
e+ Suple : esse. 
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exercicio-de-hilar : (Das y asi.es nenes 
| prsbragdopeoó, E > 


- CAPITULO AS Ed 


martes 


Tis 


o 
AS: 
LIX 


no : 


CN a a 
2 TO O ri Far 15 e pa” 
sk ans v * E e * r CL ar ro 4 


A 


Lucio din EA fijo. de. Mna-hermas 


GTO 


qe donde, EE fue an O Y, endo. á 
Delfos los hijos del-Rey, agregado pór com= 
pañero, por causa de.diversion, (4) ofreció 
por don al Dios ( 5) oro, metido en un-bácu- 
lo de sauco. Luego. que e respondió que ten= 
dria el mando supremo. en Róma aquel , que 
besase el primero, á su madre , besó, él la 
sierra. * Despues se conjuro con Iricipicino 
Que" habia” tenido, 
Se fingió tonto. 
Por lo qual. 
Habiéndole llevado estos en £u ines pa- 


ra divertirse con él. 
5 A Apolo. 


huwbnso 


p. se 


$ Und? Tin Sexitiúm regu 2 com 
Jurávit. 1 Quibus 3in 4exsilium “actis, 
7 primus 6Cónsul SSI 1Ofilios 11 svos 
34 quod 16 cum 17 Aquillis, 18 et 19Vi- 
télliis 20ad, 21 recipiéndum 221 23 ur- 
bem 24 Farquínios' isconjurávérint; 13vip= 
gis '2 caesos, 9secúri 8 uds 1 Dein- 
de %in 3 praélio, 4 quod S advérsús Tos 
5 gerébat, 10 singulári 9 certáminé 1 cum 
12 Arúnte, 113 Filio. 24 Tarquínii, > E e topo 
gréssiis y. 19se 17 ambo 18 mútuis *9y yl 

néribus | 16 occidétunt, *Cujes - Acorpús, 

+ in E foto. O Ta $ Colllga Óldus 


dátum , + 2 matrónde Ax dono: ¿Et 


7 ODÍ Po WU 3 


E e 
8) CAPÚT ye 109, ¿019589 


ye ou19 Xt e ) A LE iy “06 
he 


9 - Horatias. O BRUTO 
8 Potsénina 4 Rex ¿Etruscórum, Ycim 

| 9 Tarquínios Tin Sbrbem Srestitúere *ten- 
faret, 1Set 13 primo !4 jmpetu t2 Jenicu- 
lum tt cepísset , 15 Horatius::16 Cocles, 
17 (illo +8 cognómine, !9quod. 22 in sig 
6 Habiendo silo desterrados. 
y D: gallo, 
8 Pura restituir 6 la ciudad. 


y Colatino para la ruina de los Reyes. Los 
guales echados á un-destierro , (6) creado 
Cónsul el-el primero, hirió con la segur (7) á 
sus-h3j05, habiéndolos azotado con VAFAaS, por 
haberse conjurado con los Aquilios y Vite- 
lios y para recibir en la ciudad (8) á /os 
Targuinios. Despues en la batalla que daba 
¿ont ellos , habiendo venido-4-las-manos en 
un desafio con Arunte , hijo de Tarquinio, se 
mataron ambos con' recíprocas heridas. (9) 
Cuyo cuerpo , puesto en el Foro, y-elogia- 
do por su compañero (10) se-vistieron-de= 
luto las Matronas Ppor-un-añ0. 


CAPITULO Xr, 
: Horacio Cócles, 


Intentando Porsena, Rey de los Etrus 
sos , restituir á los Tarquinios á la ciudad, 
y habiendo, tomado el Fanículo en el primer 


avance , Horacio Cocles' (_llamado-con-este 
sobrenombre por. haber perdido un-ojo en 


9 Hiriéndose uno á otro. 
10 Y baubiendo dicho la Oracion fúnebre su com- 
Pañero, 


Tr 


2 
á praélio. 21 óculum 20 amíiserat ) 26 pro 
27 ponte 28sublicio 25stetit, 29et 32 aciem 
33 hóstium 3% solus .30 sustinuit , 34 donec 
36 pons 37a 38tergo 35 interrumperétur, 
39cum 409quo 42 in 43 Tiberim 4! decidit, 
44 et 45 armátus 47ad 48suos 46 trans- 
návit. YOb 2hoc $ei 7tantum $ agri 
6 publica 4datum 3est, 9quántum, 12uno 
13 die Il circumarári 19 potuisset. 4Státua 
1 quoque 3ei Sin $ Vulcanáli ? pósita, * 


CAPUT XII. 
Cajus Mútius Scaévola. 


r Cúm $ Porsénna 4 rex 3 urbem ?0b-= 
sidéret,  Mútius 7 Cordus, $vir 19 Ro- 
mánae 9 constantiae, 1? Senátum Y! ádiit, 
13 et 15 véniam *ótransfugiéndi 14 pétiit, 
18necem 19 regis 17 repromittens. 1 Ac- 
ceptá * potestáte, 4 in Scastra  Porsén 
-nae 3 venit, 7 ibique *9purpurátum !! pro 
12 rege 8 decéptus 9 occídit. * Apprehén- 
sus, 2et 4ad Sregem 3 pertráctus, 7 dex- 
tram 3 aris éimpósuit, 39 hoc 21 suppli- 


e Suple : fuit, 
z A Romo. 
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otra batalla) se-puso delante-del puente Su- 
blicio , y sostuvo él-solo el exército de: los 
enemigos y mientras se” cortaba el puente por 
su-espalda , con el qual cayó en el Tíber, y 
armado pasó nadando 'á los suyos. “Por esto 
se le dió por el público tanta tiersa-de-la> 
bor y quanta se habia: podido erar-al-rededor 
en un dia. Tambien se le ea una estatua en 
el Vulcanal. 


CAPITULO XII. 
Cayo Mucio Escevola. 


Teniendo-cercada: la «ciudad: (1) el "Rey 
Porsena , Mucio Cordo y varon' de una=for= 
Bs Romana, (2) se presentó al “Senado, 

le-pidió licencia para: pasarse al: enemigo, 
sE ometiendo la muerte” del Rey. Habiendo 
obtenido la facultad , llegó á: los reales de 
Porsena , y allí, engañadó mató á un Pur- 
-purado por el Rey. Habiendo sido-aprendido, 
y llevado al Rey, puso la mano-derecha so- 
bre el altar (3) tomando este cua de 


e Propia de un Romano, 
3 Sobre un brasero que estaba sobre el oltar, 
para quemárselgs 


cii 122, .13 rea 9éxigens., *4 quod. 16 in 
*7 caede. 15 peccásset.. 1. Unde ?.cúm 4 mi-. 
sericórdia $ regis .3 abstraherétur, ó quasi 
8 benefícium 7 réferens, 94it, 10 trecéntos 
IS advérsus l4eum, 11 símiles 12.conjurás= 
se. :.Quá..? re 4 illes 3 térritus- 6 bellum, 
7-accéptis. $ obsidibus, :$ depósuit.. .. Mútio 
3 prata 4 trans $ Tiberim 2data;* 8/ab 9eo 
7 Mútia Sappelláta, $ Státua 1 quoque 4 ei 
7 honoris 6 grátiá 3 constitúta ? esta 


¿CAPUT XII. 


19 Cloelia:virgo.. 


tris...1 ejus %egréssa1óequum, 17. quem 
19 fors;: 18 déderat, 15 arripuit,20.et 22 Tí 
berim..2% trajécit.o-12 A* 3 Porcénna' 4 per 
S legatos, %repetita, 7 réddita 6 est. 1,Cu- 
jus 4ille. 2 virtútem 3 admirátus , 9 cum 


Dando este castigo 4 su mano culpadá, 


4 
5 Por baber errado el. golpe, sio 
6. ¿El Repo: pits uy pr cas 407 
» 


ui» 


Suple : fuerunt. 


/ 
( 
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su-mano-culpada (4) por haber. errado enla 
muerte. (5). De donde: siendo, apartado por 
compasion del Rey > cOmO, pagándole el bene- 
ficio , dixo: que. trescientos semejantes se ha- 
bian conjurado contra, él. Con lo qual, ater= 
rado él , (6) dexó la guerra , habiendo re- 
cibido PoR ¿A: Mucio sele dieron “unos- 
prados detras del Tíber , llamados Mucios 
de el. (7) Tambien.se le puso una-estatua por 
£ausa de honor. (8) 


CAPITULO. Xx ur 


La doncella ¿Clelias a E 


, Porsena recibió. entre los olehiid: á. una 
sol doncella. lamada-Clelia ,. la qual :ha- 
biendo salido. de. noche de... sus reales , enga- 
ñados- los: guardas, (9). arrebató un aba- 
llo,» (10) que le-habia, deparado. la fortuna, 
y ¡atravesó el Tíber. «Habiendo-sido-reclama- 
da, por. Porsena por=medio-de sus-embaxado- 
res, fué. restituida. De ¿£uyOo valor admirado 


7 Los quales se llamaron MARIS, du su nombre, 
3 Para honrarle. p023 Mus ; 
9 Escapándose sin que la viesen JN que “la 
custodiaban, io a Ri A is 
10 Eobó mano. de tn Sebalioni G da a 
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+2 quibus 1Y optásset, 7in 8 pátriam' Órés 
dire $ permisit. Y Illa 3virgines , 4 pue= 
rósque 2 elégit, 5 quórum Saetátem 9 in- 
Júriae $ obnóxiam* 7 sciébat. *Huic $ stá- 
tua "CS equéstris 3in 4foro ? pósita, ** 


CAPUT XIV. 
abi trecénti sex. 


3 Románi 1 cúm 4 advérsum s Vején- 
tes ? bellárent, 8e0s- rOsibi' 11 hostes Ó fa- 
milia 7 Fabiórum 12 priváto 3 nómine 
9 depopóscit : Y4et 16 profécti 17 trecénti 
18 sex , I9Yduce 21 Fábio 20 Cónsule = 
35 fuérunt. *Cúm 4saepe :3yictóres "2 ex- 
..stitíssent , 7 apud 9Crémeram 3 fuvium 
Ó castra $ posuérunt. Y Vejéntes 3ad 4do- 
los ? convérsi 6 pécora 7ex 8 advérso 9in 
+9 conspéctu *' illórum $ posuérunt. Y-Ad 
2 quae 3 progréssi 4Fábii, Sin Tinsidias 
5 delápsi, *9ad Y! unum 9 occisióne $ pe- 
siérunt. Y Dies, 2 quo 5id 4fictum 3 est 


*  Suple : esse. 

es Suple : fuit. 

11 Que la representaba 6 caballo, 

a Pidió al Senado que se de concediese que ellos 


Z 
él, le-permitió que se. volviese 4 ii 
con los que quisiese. Ella eligió las doncellas 
y los niños , cuya edad sabía que-estaba- 
expuesta ú. la injuria. 4 esta se le puso en 
el Fora una-estatua eqlestre.. E 


CAPITULO XIV. 
Los Erescientos y seis Fabios. 


Trayendo guerra los Romanos contra los 
Veyentes , la familia. de los Fabios los pi- 
dió por sus enemigos en su nombre: (1) y 
salieron trescientos y seis, siendo-su. Gene- 
ral el Cónsul Fabio. Habiendo quedado ven- 
cedores muchas veces; y sentaron los reales 
junto: al rio Cremera. Los Veyentes vueltos 
ácia las estratagemas (2) pusieron. unas-re- 
ses enfrente á la vista de ellos. Hácia las 
quales habiendo ido los Fabios , habiendo cai- 
do en una-emboscada , perecieron con muer- 
te (3) todos sin quedar uno. El dia en que 


por sí y en su nombre les hiciesen la guerras 
2 Valiéndose de estratagemas. 
3 Fuéron mwertos. 


e he j 
7 inter '8 nefastos Srelárusk 1 Porta, 2 quá 
4 profécti 3 erant, 7 sceléráta ss est 6 ap- 
pelláta. 1 Unus 2 ex “3 ea 4 gente, 7 prop= 
ter 9impúberem Baetátem domi 5 relíctus, 
EX génus YO propagávit 12 ad 13'Quintum 
14 Fábium !5 Máximum, *6qui 18 Han. 
nibalem *9 morá +7 fregit, 21 Cunctátor 
22 ab 23 obtrectatóribus 20 dictus. 


GEOL EY. 
- Lúcius Valérias Poplícola. 


t Lúcius 2 Valerius, 4 Volési" 3 filius, 
6 primúm 2 de 8 Vejéntibus, 9 iterum 19 de 
11 Sabinis, 12tértid 13de 1 4utrisque 13 génti- 
bus Striunfávit. 1 Hic, 2'quia Cin Y locúm 
9 Tricipitini 9 collégas 5 cónsulem'' 3' non 
4subrogáverat, 19 et Tr? domum 13 in: 4 Vé 
lia, 1 tutíssimo 15 loco, 11 habébat, '18'¡n 
19suspiciónein 21 Tégni "20 afectáti 17 ve- 
nit. Quo 2 cógnito, “Fapud $ pópúlum 
3 questus, ¿quod 8 de 9 se 11 tale 10áli- 
quid 7 timuíssent, 12 immisit, 13qui 16 do- 
mum 15suam 14 dirúerent. 3Secúres 2 etiam 
* — Suplé: fuit, : 
4 Milvada. 
5 Que quedó en la ciudad, 


0 Oh 
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sucedió esto, se contó entre los nefastos. Y la 
«puerta por donde habian salido, se llamó Es- 
celerata (4) Uno de este linage , que fue-de= 
xado en su-casa (5) por su-edad impúber, (6) 
propagó el linage hasta Quinto Fabio Máxi- 
mo, el qual venció 4 Anibal con su-deten- 
cion, (7) por-lo-que-fue llamado Cuncta= 
tor (8) por sus-émulos. fs 


CAPITULO XV. 
Lucio Valerio Poplicola. 


Lucio Valerio , hijo de Voleso , triunfó 
la primera vez de los Veyentes , la segunda 
de los Sabinos, y la tercera de ambas nacio- 
nes. Este por no haber puesto otro-Cónsul en 
lugar de su-compañero Tricipitino , y por te- 
ner casa en Velia, lugar muy defendido, vi- 
no ú hacerse- sospechoso de que aspiraba al 
reyno. Lo qual habiéndolo conocido , se quexó 
delante del pueblo de que hubiesen temido de 
él cosa tal, y-envió quien derribase su-casa. 

j 


Malvada. 5 Que quedó en la ciudad. 
Por sucorta edad, queaun no le apuntabael bozo. 
Deteniéndose, sin querer entrar en batalla. 
El Detenido: (ó como si dixéramos nosotros: 
el pesado.) 

y G 


so. 

4 fascibus 1 demsit, $eosque 7in $ concióne 
2 pópuli/ó submisit. 2 Legem 3de 4 proyoca- 
tióne .5. a Ómagistrátibus 7ad $pópulum 
* tulit: 9hinc "1 Poplicola *Odictus. (*) 
"Cúm 3 diem ? obiísset, ópúblice 5 sepúltus, 
7et 19annuo 1 matronárum 9luctu $ho- 
norátus 4est. : 

¡ CAPUT XVI 


4Aulus Posthumius. 


- “Tarquínius Yejéctus 4ad 5 Mamílium 
6 Tusculánum , $ génerum 7suum 3 confú- 
git: 9qui *9cúm, 15Laátio *4conciráto, 
13 Romános.-!? gráviter 1 1urgéret, 1óAulus 
37 Posthúmius , *9dictátor 18 dictus, 23a- 
pud ?5Regilli 24lacum 21cum 22 hóstibus 
», 20 conflixit, 1 Ubi, 2cúm 4victória 3 nutá- 
ret, ó magister 7équitum !9%equis 9frenos 
8 détrahi 5 jussit, 11 ut 14 irrevocábili 13ím- . 
petu 12ferréntur : 1Subi 1óet 17 áciem. 
18 Latinórum Y fudérunt, 19et 2Icastra * 


* — Suple: fuit. ; 

1 Y le honráron las Matronas trayendo luto por 
él un año. 

2 Habiendo puesto en guerra á los Latinos con- 
tra los Romanos. : 


y 


5 
Qritó tambien las. segures; á los haces, y. los 
rindió en: la, junta del: pueblo. Estableció, ley * 
de, apelacion de los Magistrados al pueblo, 
Por esto fué. llamado Poplícola. Habiendo - 
muertos fué enterrado á-costa del=público,: y * 
honrado con luto de, un año de las ii 


nas. (1) sab 9 ola 


CAPITULO xv EL 


Aulo Postumio. | 

Habiendo-sido-echado-de-ta-ciudad Tar- 
quino;; se acogió 6 Mamilio Fúusculanos: suzyer- 
no. El qual teniendo en mucho aprieto á á-l0y - 
Romanos , habiendo ¿revuelto a. Lacio, (2) 
Anto Postumio 7 que fue nombrado Dictador, 
peleó con los enemigos junto al lago de Re= 
gilo.. En donde. estaudo-balanceando: (3)./a 
victoria , mandó el: General: de la caballería. - 
que se.quitasen Los frenos: á los caballos, para - 
que. fuesen llevados con. impetu irrevoca= 
ble: (4).en donde (5): derrotáron el campo de - 
dos IAS 5 E serapoderdros de- los reales, 


a Eriandi dudosa. Ia : 
4 Para que acometiesen , sin ce pudiesen me 

verlos para: discos acia AY Y 
5 En esta accion. 


$2 

20cepérunt. Y Sed inter 4eos'5 duo 6jú jú 
venes $cándidis 7equis 9insígni *Ovirtúte 
2 'apparuérunt , IX quos 13 dictátor 1? quae- 
sitos, 14ut 1 Sdignis 1 munéribus '* 5 hono- 
-Yárets , 8non 19réperit. 2Cástorem 3et 
4Pollúcem *ratus, Saedem $commúni 7 tí= 
tulo Sdedicávit. 5 


CAPUT XVII 
Lúcias Quínctius Cincinnátus, 


-Lúcius Quínctius Cincinnátus, fílium 
Caesónem petulantissimum abdicávit: qui et 
a censóribus notátus , ad Volscos , et Sabí- 
nos confúgit, qui duce Cloélio Graccho, 
bellum advérsús Romanos gerébant, et Quin= 
tum Minúcium cónsulem- in Álgido monte 
obsidébant. Quiínctius dictátor dictus, ad 
quem missi legáti, nudum eum arántem trans 
Tiberim offenderunt:, qui, insígnibus sumtis, 
cónsulem obsidióne liberávit. Quare 4 Mi- 
“múcio”, et ejus exércitu coróná áurea, et ob- 
sidionáli donátus est. Vicit hostes: ducem 
_eórum in deditiónem accépit, et: triúmphi 


6 Con premios Eropa á sus distingui- 
dos méritos. 
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die ánte curram: egit. "Sextodécimo die de 
tatúram, quam accéperar, . depósuit y et at 
agricultúram revérsus est. Iterum 'post yi> 
ginti annos' dictátor dictus Spúriam -MoéW 
Jiu regoum affectántem, á Servilio Ahála 
Magistro équitum occidijussit. Domum ejus 
solo aequávit , unde locus ille Aequiméliun 
dictus. 


r 


C APUT XVI 


pea Agripa Eanásás. 


Menénias Agríppa, cognoménto Laná- 
tus, dux eléctos advérsúm Sabinos . , de iis 
] triumphávit. Et cúm pópulus a Pátribus se- 
-Cessisset , quod tribútum, et militiam tolerá- 
ret, nec revocári posset; Agrippa apud eum: 
Olim', inquit , humáni artus cúm ventrem o- 
330sum. cérnerent, ab eo discordárunt, eb suum 


E Qué el. General de la Caballería eco: Á- 
-vhalaxdiese muerte. 4. Espurio; Melio , que as= 
piraba al. Reyno. 
a Y derribó su casa. 
Y no pudiéndose conseguir de él que se uniese 
otra vez con el Senado w 
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« dicion al General de ellos , y el día del triun- 


fo lo llevó delante del carro. Dex á los diez 
Y seis dias la Dictadura que habia tomado , y 
se volvió á la agricultura. Habiendo-sido- 
nombrado Dictador segunda vez despues de 
veinte años , mandó que Espurio Melio, que 
aspiraba al reyno, fuese muerto por Servi- 
lio Ahala, General de la caballeria. (1) Y- 
igualó con el suelo su casa: (2) por lo que 
se llamó aquel sitio Equimelio. 


CAPITULO XVII. 
Menenio Agripa Lanato... 
Menenio Agripa , llamado-por-sobrenom- 


bre Lanato , habiendo sido elegido por Gene- 
ral contra los Sabinos , triunfó de ellos. Y 


- habiéndose separado el pueblo de los Padres, 


por tener-sobre-sí-la-carga del-tributo y de 


la milicia; y no pudiéndose volverle atras: 
(3) dixo Agripa delante de él: “ En cierto 


>» tiempo viendo los miembros humanos (4) al 
» vientre ocioso , se-desuniéron de él, (5) y 


4: Del cuerpo humano. 
5 Se enemistáron con él. AOS SAA 
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sli ministérium nepavérunt, Cúm- e0 baso et. 


ipsi defícerent , intellexérunt , ventrem accép- 
tos cibos per ómnia membra bere 5 et cum 
eo in grátiam rediérunt. Sic to , eb pó- 
pulus , quasi unum corpus , discórdia péreunt, 
y] . ' A , / 
concórdia valent. Hac fabula pópulus regrés- 
sus est. Creávit tamen Tribúnos plebis, qui 
libertatem suam advérsum nobilitátis supér- 


biam defenderent. Menénius autem tantá: 


paupertáte decéssit , ut eum pópulus, collá- 
tis quadrántibus, sepeliret, locum sepúlcro 


Senátus públice daret. 


CAPUT XIX. Ss 


Cneus Mártius Coriolánus, 


* 


Cneus Martius , captis Coriolis, urbe 


Volscórum , Coriolánus cichiss Ep egrégia 


Que ha recibidos 
Si están discordes. 


SI A: 


. bustos, 
-Se-reconcilió el pueblo con el Senado. 
10 De los nobles, 


Pero si están concordes , están fuertes y. ro. 


A A AAA OS - A A AS a ai NS 


» le-Negáron su ministerio. Pero-como de-este- 
>» modo se fuesen descaeciendo tambien ellos, 


» conociéron que el vientre difunde por todos . 


» los miembros los alimentos recibidos, (6) y 
>» volviéron á la amistad con él. Asi el Se 
>» nado y:el pueblo , que-son-como un tuerpo, 
» perecen con la discordia , (7) y-tienen=vi- 
»» gor con la concordia (8).” Con esta fábu= 
la volvió-atras el pueblo. (9) No obstante . 
creó los Tribunos de la plebe, que defendiesen 
su libertad contra la soberbia de la Nobleza. 
(10) Mas Menenio murió en tanta pobreza, (11) 


_que lo enterró el pueblo , juntando-entre-todos 


el dinero, (12) y-el Senado le dió sitio pa-= 
ra su-sepulcro á costa del público. (1 3) 


CAPITULO XIX. 
Cneo Marcio oriolados 


Cneo Marcio, lWamado Coriolano por ha- 
ber tomado á Coriolos , ciudad de los Volscos, 


11 Tan pobre. , 
12 El Quadrante es la quarta parte del As, ó de 


un quarto de nuestra moneda ; y asi equivale 
á un maravedi. 

13 Le costes del érario público el sitio y sepulcro 
en que fué enterrado. | 


> 
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milítiae facinora a Postúmio optiónem mú- 
herum accípiens , equum tantúm , et hóspi-- 
- tem sumsit, virtútis, et pietátis exémplum. 
Hic Cónsul gravi annóná , advéctum e Sicín 
lia fruméntum , magno prétio dandum pó- 
«Pulo curávit, ut hac injúriá plebs agros, non 
.seditiónes cóleret. Ergo a Tribúno plebis 
Décio die dicta, ad Volscos concéssit, eós- 
¿Que , duce Attio Tulo, advérsús Romános 
—Concitáyit, et ad quartum ab urbe lápidem 
castra pósuit. Cúmque nullis cívium legatió- 
nibus flecterétur; 4 Vetúria matre, et Vo- 
lúmnia uxóre , matronárum número comitá- 
tis motus , omísso bello, ut próditor occisus 
est. Ibi templum Fortúnae Muliébri consti- 
tútum est. 


1 Dando un testimonio de su fortaleza en la e- 
*= lección del caballo, y desu piedad en la elec— 
cion del huesped. 
2 Los puso en armas. 
3 En memoria de haberse debido la conserya- 
cion de la ciudad á estas mugeres, de que ha- 
bla Aurelio, habiendo logrado ellas con sus 
«ruegos lo que no habian podido conseguir los 
Embaxadores que fueron enviados primera y 
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recibiendo de Postumio la-atcion-de escoger 
dos premios-que-quisiese por sus señalados he- 
chos en la milicia , solo tomó un-caballo y un- 
huesped , exemplo de su-fortaleza y de su- 
piedad. (1) Este siendo-Cónsul, en una gran- 
de falta de víveres , habiendo- pedido trigo de 
Sicilia, hizo que se diese al pueblo por alto 
precio, para que la plebe con esta vexacion 
cultivase los campos, y no las sediciones. En 
fin habiéndosele señalado dia-para-que-com- 
pareciese-en-Juicio por" Decio Tribuno de la 
plebe se retiró á los Volscos, y los incitó (2) 
contra los Romanos , siendo el-General Accio 
Tulo; y sentó los reales 4 quatro millas de 
la ciudad. Y no siendo vencido con ningunas 
embaxadas de sus-ciudadanos , movido por su- 
madre Veturia, y su-muger odia , acom- 
pañadas de gran-número de Matronas, habien- 
do dexado la guerra, fue muerto como trai- 
dor. Alli se edificó un templo á la: ae 
Muliebre. Gl. : 


segunda vez, ni los Sacerdotes que fueron des- 
pues con sus ínfulas y demas insignias Sacer- 
dotales , mandó el Senado que se le edificase 

+ un templo en la via latina, á quatro millas de 
Roma, á la Diosa Fortuna , Y que á esta se 
“diese: el sobrenombre:de. Muliebre, Co quiere 
decir de las mugeres.) 
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RUE a 
Cajus Licínins Stolo.. 0, 


Fábius Ambústus exduábus filiábus, ál- 
teram Licinio Stolóni plebéjo , álteram Au- 
lo Sulpicio patricio cónjugem dedit. Quárum 
plebéja cúm sorórem salutáret , cujus vir 
Tribúnus militáris consulári potestáte erat, 
fasces lictórios fóribus appósitos indecénter - 
expávit. A soróre irrisa , marito questa estz 
qui, adjuvánte sócero, ut primúm Tribuná- 
tom plebis aggréssus est, legem tulit , ut al- 
ter Consul ex plebe-crearétur. Lex, resistén- 
te Appio Claudio,. lata. tamen: et primus 
Licínius Stolo Consul factus. Idem legem 
scivit, ne cui plebéjo plus centum júgera 
agri habére licéret. Et ipse cúm júgera cen- 
tum quinquaginta habéret, et altera eman- 
cipati filii_nómine possidéret, in judicium, 
yocátus , et primus ómnium sua lege puni- . 
- tus est. | 
La que estaba casada con el plebeyo. 


Habiendo ido á visitar á su hermana. 
Habiéndose reido de ella su hermana. 
Luego que entró á4 ser Tribuno de la plebe». 
Sin embargo de la oposicion que hizo á,ella 
Apio Claudio. S 
T el primer Consul que se nombró fue Licinio 
Estolon. 
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CAPITULO XX. 
Cayo Licinio Stolon. 


Falio .Ambusto , de dos hijas-que-tenia 
dió por-muger la úna 4 Licinio Stolon' plebe 
yo, y la otra 4 Aulo Sulpicio patricio. De 
Las quales la plebeya (1) visitando á su her= 
mana, (2) cuyo marido era Tribuno Militar 
con potestad de-Cónsul , sé espantó' indecoro- 
samente de-los haces Lictorios que-estaban ar= 
rimados á las puertas: Burlada por su her= 
mana, (3) 'se 'quexó 4 su marido: el qual, 
- Iuego“que entró en el Tribunado de la ple= 

be (4) ayudándole' su suegro , estableció una 
ley, sobre que el uno de=los dosCónsules seelí= 
giese de la plebe. Esta-ley , resistiéndola Apio 
. Claudio, (5)-sé promálgó no obstante; y fué 
hecho primer Cónsul Licinio Estolon. (6) 
Este mismo estableció una ley" que 4 ningun 
plebeyo: le fuese permitido tener mas de cien 
Jugadas de tierra. Y teniendo él ciento y cin- 
cuenta" yugadas , y poseyendo otras=tantas en 
nombre de un-hijo. emancipado , fue llamado 
á juicio, (7) y castigado el primero de to- 
dos por su ley. 


7. Fue acusado. 


4 mu 


-:CAPUT- XXI. 


Eres LE cui 


> Pópulus Románus. cóm esedMÁSOn magis=- 
trátus ferre. non posset > Decémyiros légibus 
scribéndis creávit , qui ¿eas ex libris: Solonis 
translatas duódecim tábulis exposuérunt.. Sed 
cúm pacto dominatiónis magistrátum., sibi 
prorogárent, unus ex his. Áppius Claudius - 
Virgíniam , Virgínii centuriónis fíliam.,.in 
Algido militántis.., adamávit, clientémque 
subornávit , qui: eam, in servitútem. des 
pósceret: : Pater, re cógnitá.,, cúm.ipso die 
judicii. supervenisset , et. filiam jam. addic- 
tam. vidéret , último ejus. allóquio impetráto, 
cúm eam in.secrétum abduxisset, occidit jes: 
corpus «ejus húmero gerens, ad exércitum 
profúgit, et.milites ad vindicándum fácinus 
aceéndit ; qui creátis decem Tribúnis, Ayen- 
tinum occupárunt , -Decémviros hdipAta: se - 
Magistrátu praecepérunt , eósque omnes aut 


ñ . 
cut 


" Pactando entre sí avasallar al pueblo. E 

- Que la saliese demandando en juicio, (alegan= 

do ser hija de una esclaya suya , y que se la 

habia hurtado Virginio ) para que E 
- en su esclavitud, 


A ; qn A M 
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CAPITULO XXI 000 


Lucio Virginio Centurion. 


No pudiendo el pueblo Romano sufrir á 
los sediciosos Magistrados , creó los Decenvi— 
ros , para-que escribiesen las leyes , los qua 
les las pusieron al-público en doce tablas, has . 
biéndolas trasladado de los libros de Solon. 
Pero, prorogándose el Magistrado con pacto - 
de dominacion , (1) uno de ellos, llamado» - 
Apio Claudio, amó con-extremo á Virginia, 
hija del Centurion Virginio, que militaba en >: 
el Algido, y-sobornó á un cliente-suyo que 
la: demandase para: su-servidumbre, (2) El > 
padre, sabido el caso, habiendo llegado el 
mismo dia del. juicio, y viendo que su:hija 
estaba: ya: adjudicada y: habiendo alcanzado sú 
última Conversacion, :(3) apartándola:á un= > 
sitio-secreto , la mató: y llevando al hombro 
su" cuerpo ,: huyó: al“exército,, é incitóá los. 
soldados 4 vengar esta-maldad : los quales: > 
habiendo creado diez Tribunos , tomáron el 
Aventino , y-mandáron+á Los Decenviros -que- - 


se desistiesen del magistrado, y los castigás 


3 Hablar con ella por la última VEZ, 


- 
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morte , aut exsilio puniérunt. Áppius Cláu> 


- dius i a cárcere necátus est. 


-CAPUT XXI. 
Aesculápius Romam advéctus. 


Románi ob pestiléntiam , respónso mo- 
nénte, ad Aesculápium Epidáuro arcessén= 
dum decem legátos , principe Quinto Ogúl- 


nio, misérunt. Qui cúm eo veníssent , et si- 


miseria ingens: miraréntur , anguis e sédi- 
bus ejus elápsus, venerábilis, non horribilis, 
per médiam urbem cum admiratióve 6 ómnium 


ad navem Romanórum perréxit , et se in O- 


gúlnii tabernáculo conspirávit. Legáti Deum 
vehéntes Ántium provécti sunt: ubi per mol- 
litiam maris. anguis próximum Aesculapii 


-fanum pétiit , €t post: paucos dies ad navem 


rédiit : et chm advérso Tíberi subveherétur, 
in próximam insulam desiluit , ubi templum 


- ei constitútum, et pestiléntia mirá. celeritáte 


sedáta est. 


A. unos con.muerte, y á otros con destierro. 
Con motivo de una peste. 
Amonestados de un Oráculo. 

A esta ciudad. 

Y admirando lo grande del simulacro. 

Al Dios Esculapio transformado en culebra, 


O TS 
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ron Á todos, 6 con muerte, Ó con destier- 
KO. (4) Apio Claudio fue muerto en la cárcel. 


CAPITULO XXIL. 
- Esculapio t£aido á Roma. 


Los Romanos por causa de una peste, (1) 
amonestándolos un Oráculo, (2) enviáron 
diez Diputados, siendo-el-principal Quinto 
Ogulnio, para que traxesen á Esculapio de 
Epidauro. Los quales habiendo llegado alla, (3) 
y admirándose del grande simulacro, (4) 
saliendo una culebra de su madriguera, vene- 
rable, y-1no0 horrible, caminó por mexio de la 
ciudad con admiracion de todos 4 la nave de 
los Romanos , y se enroscó en la cónara de 
Ogulnio. Los diputados llevando-á-bordo al 
Dios, (5) arribáron 4 Ancio: en donde cami- 
nó la culebra en la serenidad del mar, (6) 
al templo próximo de Esculapio, y despues de 
pocos dias volvió 4 la nave: y siendo lleya- 
da por el Tíber contrario, (7) saltó en una 
isla inmediata , en donde se le construyó un 
templo, y se apaciguó (8) la peste con ad- 
mirable celeridad. 

6 Por encima del agua estando el mar en calma. 
7 Y yendo por el Tíber arriba. 
8 Y cesó. 

H 
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CAPUT XXIIL. 


Marcus Fúrius Camíllus. 


Fúrius Camillus, cúm Faliscos obsidéret, 
ac ludi literárii magister principum filios ad - 
eum adduxisset , vinctum eum ¡isdem púeris 
in urbem redigéndum , et verberáudum tra- 
didit. Statim Falisci se ei ob tantam justi- 
tiam dedidérunt. Vejos decénni obsidióne 
dómuit , deque his triumphavit. Póstmodum 
est crimini datum., quod albis equis trium- 
phásset , et praedam inique divisisset : die 
dictá ab Appulejo, tribúno plebis, damná- 
tus, Árdeam concéssit. Mox cúm Galli Sé- 
nones , relíctis ob sterilitátem agris suis, 
“Clúsium , Itáliae Óppidum obsidérent , missi 
- sunt Romá tres Fabi, qui Gallos monérent, 
ut ab oppugnatióne desisterent. Ex his unus 
contra jus géntium in aciem procéssit, et 
ducem Sénonum interfécit. Quo ¡commóti 
Galli , petitis in deditiónem legatis , Nec 
impetrátis, Romam petiérunt , et exércitum 
Románum apud Álliam fúvium caecidé- 


CAPITULO XXIII 
Marco Furio Camilo. 


Teniendo-cercados 6 los Faliscos Furio 
'Camilo, y habiéndole-llevado un Maestro de 
escuela los hijos de los sugetos-principales, lo 
entregó atado á los mismos muchachos, para ' 
que-lo-llevasen á la ciudad, y lo-azotasen, 
Al instante los Faliscos se le entregáron por 
_tan grande: Justicia, Sujeró úá los Veyos con 

cerco de diez años , y triunfó de ellos. Des- 
pues se le atribuyó á delito el haber triunfa= 
do en caballos blancos , y haber dividido mal 
la presa. Habiéndosele señalado dia-para- 
comparecer=en-juicio por Apuleyo Tribuno 
de la plebe, siendo condenado, se retiró á 
Ardea. Despues , como los Galos Senones, ha- 
biendo dexado sus tierras por su-esterilidad, 
tuviesen=cercado á Clusio ciudad de Iralía, 
—fuéron enviados de Roma tres Fabios, que 
amonéstasen á los Galos que desistiesen del 
ataque. Uno de estos entró en batalla contra 
el derecho de las gentes, y mató á un Gene- 
ral de los Senones. Con lo qual indignados los 
Galos , habiendo pedido que se le entregasen 
los Embaxadores , y no habiéndolo alcanzado, 
marcháron á Roma, y pasáron ú cuchillo el 
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runt die décimo sexto Kaléndas Augústi. 
Qui dies inter nefastos relátus , Alliénsis 
dictus, Victóres Galli urbem' intravérunt, 
ubi nobilissimos senum in curúlibus , et ho= 
iórum insignibus , primo ut Deos venerati, 
deinde ut hómines despicati , interfecére, 
Réliqua juvéntus cum Mánlio in Capitólium 
fugit , ubi obséssa , Camilli virtúte est ser- 
váta. Qui absens Dictátor dictus, colléctis 
reliquiis , Gallos improvisos internectióne 
occidit. Pópulum Románum migráre Vejos 
voléntem retínuit. Sic et Óppidum civibus, 
et cives Óppido reddidit, 


CAPUT XXIV. 


Marcus Mánlius Capitolinus. 
Mánlius ob defénsum Capitólium Capi- 
- tolinus dictus , séxdecim annórum voluntá- 
1 Creyendo que eran Dioses. 

2 Delos empleos honoríficos que habian obtenido 
en la República. 
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exército de los Romanos junto al rio Alia, el 
dia diez y siete de Fulio. El qual dia conta- 
do entre los nefastos , fue llamado. Aliense. 
Los Galos entráron vencedores en la ciudad, 
en donde primeramente habiendo venerado co- 
mo á Dioses (1) á los mas nobles de los An- 
cianos , que-estaban—sentados-en las sillas- 
Curules , y con las insignias de sus-honores, 
(2) y despues habiéndolos despreciado como 
4 hombres , (3) les-diéron muerte. Los demas 
jóvenes huyéron con Manlio al Capitolio, en 
donde siendo cercados , se salváron por el va- 
lor de Camilo. El qual nombrado Dictador 
estando- ausente , recogidas las religquias-de 
las=tropas , dió muerte á los Galos , con des- 
trozo , cogiendolos- desprevenidos.. Queriendo 
el pueblo Romano pasarse á vivir á Veyos, lo 
detuvo. Y de-este=modo restituyó la ciudad á 
los ciudadanos , y los ciudadanos. á la ciudad, 


CAPITULO XXIP. 
Marco Manlio Capitolino. 


Manlio , llamado Capitolino por haber de- 
fendido el Capitolio, siendo de-edad de diez 


3 Conociendo que eran hombres. 
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y seis años, se ofreció soldado voluntario. 
(1) Honrado por sus Generales con treinta y 
siete premios militares, tuvo veinte y tres 
Cicatrices en el pecho. Tomada la ciudad , fue 
el autor de acogerse al Capitolio. (2) Una 
noche dispertado con el graznido de un ánsar, 
precipitó á los Galos , que iban=subiendo. Fue 
llamado Patrono por sus-ciudadanos , y re- 
galado con farro. Tambien recibió casa en el 
Capitolio. 4 expensas del público. Con la qual 
ensoberbecido , acusando al Senado de haber 
ecultado los tesoros de los Galos , y librando 
con su-propio dinero á los-que-se-habian-es- 
elavizado , (3) puesto en la cárcel por sospe= 
cha de que aspiraba al Reyno, fue libertado 
Por conspiracion del pueblo. Pero- perseve» 
rando otra vez en la misma culpa y mas gra 
vemente , fue acusado, y se-difirió-su-conde- 
nacion por la vista del Capitolio. (4) Des- 
pues en otra ocasion fue condenado y despe- 
ñado de la roca Tarpeya: su casa fue derri- 
bada ; sus bienes fueron confiscados ; y=su li- 
vage abjuró el sobrenombre de Manlio 


8 Quando los deudores no tenian con que pa- 
gar las deudas, se vendian por esclavos á sus 
acreedores. 

4 Por haber visto el Capisolio. 
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| CAPUT XXV. 


Aulus Cornélius Cossus. 


Fidenátes véteres Romanórum hostes, ut 
sine spe véniae fórtits dimicárent , legátos 
ad se míssos interfecérunt : ad quos Quín- 
ctius Cincinnátus Dictátor missus, magistrum 
équitum hábuit Cornélium Cossum, qui Lar- 
tem Tolúmnium ducem sua manu interfécit. 
De eo spólia opima Jovi Ferétrio secúndus- 
a Rómulo consecravit. 


CAPUT XXVI. 
Públius Décius Pater. 


Públius Décius Mus bello Samnítico sub 
Valério Máximo, et Cornélio Cosso Consú=. 
libus Tribúnus militum, exércitu in angús- 
tiis Gauri montis insídiis hóstium cláuso, 
accépto , quod postuláverat, praesidio, in 
superiórem 'Jocum evasit: hostes térruit. 
lpse intempéstá nocte per medias custódias 
somno oppressas incolúmnis evásit. Ob hoc 
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: CAPITULO X XV. 


Aulo Cornelio Coso. 


Los Fidenates , antiguos enemigos de los 
Romanos , para pelear con=mas-esfuerzo -sin 
la esperanza del perdon, diéron muerte 4 los 
Embaxadores que-se-les habian enviado. Con- 
tra los quales enviado Quincio Cincinato Dic= 
tador, tuvo por General de la Caballería á 
Cornelio Coso, el qual dió muerte por su ma- 
no al General Lartes Tolumnio. Ofreció des- 
Pojos opímos de él á Júpiter Feretrio, el se- 
gundo despues de Romulo. 


CAPITULO XXVI, 
Publio Decio el padre. 


Publio Decio Mus , Tribuno de los solda- 
dos en la guerra contra-dos-Samnites baxo los 
Cónsules Valerio Máximo , y Cornelio Coso, 
siendo-encerrado. su-exércita en las estrechu—- 
ras del monte Gauro por una emboscada de los 
enemigos , habiendo recibido la guarnición que 
habia pedido, salió á. un lugar superior, y- 
aterró á los enemigos. El se escapo salvo á 
media noche por medio de las centinelas opri- 


/ 


s 


extra civica coróná (de quercu, quae 
dábátur ei, qui cives in bello servásset ; ob- 
sidionáli, quae debátur ei, qui obsidióne 
cives liberásset ) donátus est. Consul bello 
latino, colléga Manlio Torquáto, pósitis 
apud Veéserim flúvium castris, cúm utrique 
Cónsuli sómnio obvenísset , eos victóres fu- 
túros , quorum dux in praelio cecidisset; 


tum colláto cum colléga sómnio, cúm con= 


venisset , ut cujus cornu in ácie laboráret, 
Diis se Mánibus vovéret , inclinánte sua 
parte, se, et hostes per Valérium Pontíficem 
Diis Manibus devóvit. Impetu in hostes fac= 
to , victóriam suis reliquit. | .% 


CAPUT XXVII 
Públius Décius filias, 


Públius Décius, Décii filius , primb. 
consul, de Samnitibus triúmphans, spólia 


1 Habiendo soñado ambos Cónsules. 
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.sidas del sueño. Por esto fue premiado por el 


exército con la corona Cívica de encina , Que 


se daba á aquel que habia salvado á los ciu- 
Jdadanos en la guerra ; y-con-la-Obsidional, 


que se daba á aquel que habia libertado del 


.cerco 4 los ciudadanos. Siendo-Cónsul en la 
¿guerra latina , siendo su-compañero Manlio 


Torquato , sentados los Reales junto al rio 
Véseris , habiéndosele ocurrido en un sueño 
á uno y á otro Cónsul, (1) que serian ven- 


.cedores. aquellos ,,cuyo General hubiese muerto 


en la batalla: conferido despues el sueño con 
su compañero , habiendo concertado que-aquel 
euya ala fuese de vencida en el campo de ba- 
talla , se sacrificase á los Dioses Manes, yen- 
do-de-vencida su ala, se ofreció-en-sacrificio 
á sí y á los enemigos á los Dioses Manes por 
medio del Poitífice Valerio. Habiendo aca- 
metido á los enemigos , dexó la victoria para 
Los suyos, 


QA PUTO. XX LT, 
Publio Decio el hijo. 


Publio Decio, hijo de Decio, siendo- 


Cónsul la primera vez, triunfando de los 


6 

ex his Céreri consecrávit. Íterum et tertio 
consul, multa domi militiaéque gessir. Quar= 
to consilbca cum Fabio Máximo, cúm Gal- 
li, Sámnites, Umbri, Tusci contra Romá= 
nos conspirássent : ibi exércitu in áciem duc- 
to, et cornu inclinánte, exémplum patris 
imitátus , advocáto Marco Livio Pontífice, 
hastae insistens , et solémnia «verba respón- 
dens, se, et hostes Diis Mánibus devóvit. 
Ímpetu in hostes facto, victóriam suis re- 
líquit. Corpus a colléga laudátum , add 
fice sepúltum est. 


CAPUT XXVIIL 
Titús Mánlius Torquátus. 
Titus Manlius Torquátus ob ingénii, et 


línguae tarditátem a paátre rus relegátus, 
cúm audisset ei (*) diem dictam á Pompó- 


* Er refiere á su padre. 


ye. 
Samnites ,. consagró: á Ceres los despojos de 
estos. Habiendo sido Cónsul segunda y terce- 
ra vez, hizo. muchas cosas en paz y. en guer- 
ra. En su-quarto Consulado con Fabio Má- 
ximo, habiendo conspirado contra: los Roma- 
nos 103 Galos , los Samnites , los Umbros , y- 
los-Tuscos, habiendo entrado en batalla sur 
exército , y yendo-de- vencida su-ala, imitan- 
do el exemplo de su-padre , llamado el Pontí- 
fice Marco Livio, recostándose sobre-la-lanza, 
y respondiendo las palabras acostumbradas, se 
ofreció-en-sacrificio á sí y ú los enemigos. á 
los Dioses Manes. Habiendo acometido á: los 
enemigos , dexó la victoria para los, suyos. 
Su cuerpo fué enterrado magníficamente , ha- 
biendo sido elogiado por su compañero. (1) 


CAPITULO XXVIII. 
Tito Manlio Torquato. 
Tito. Manlio Torquato, habiendo do des- 
tinado al campo por su padre por lo tardo de 


su ingenio y de su lengua , como: hubiese oido- 
decir que se le habia señalado dia- -para-com- 


1 Habíendo dicho en su alabanza la Oracion fú-= 
mebre su comprñero. 
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nio Tribúno plebis, nocte urbem pétiit, Sen 
crétum collóquium á Tribúno impetrávit, 
et gládio stricto, dimittere eum accusatiónem 
terróre multo cómpulit. Sulpício Dictatóre, 
Tribúnus mílitum Gallum provocatórem oc- 
cidit: torquem ei detráctum, cervíci suae 
indidit. Consul bello Latino filium suum, 
-quod contra impériuw pugnásset, secúri per- 
cússit. Latinos apud Véserim flúvium Décii 
collégae devotióne superávit. Consulátum 
recusávit, quod díceret,-neque se pópuli 
vitia, neque illum severitátem suam posse 
sufférre, 


U 


CAPUT XXIX, 
Marcus Valérius Corvinus. 


Reliquias Sénonum Camíllus perseque- 
bátur : advérsúm ingéntem GaMum provoca= 
tórem solus Valérius Tribúnus militum, Óm- 
nibus térritis procéssit. Corvus ab ortx solis 


1 Hablarle á solas. > 
2 Habiéndose ofrecido en sacrificio su compañero 


Decio, 


A 
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parecer-en-juicio 4 su. padre por Pomponio 
Tribuno de la plebe, fue á la ciudad de no- 
che. Consiguió del Tribuno conversacion-con= 
él secreta; (1) y desembaynando la espada, le 


-0bligó 4 que dexase la acusación con mucho 


terror. Siendo-Tribuno de los soldados, bajo- 
del-Dictador Sulpicio, dió muerte 4 un Galo 
que-los-desafiaba : habiéndole quitado el co- 
dlar , se-lo-puso á su cuello. Siendo-Consul 
en la guerra Latina, degolló á su hijo por 
haber peleado contra su órden. Venció á los 
Latinos junto al rio Véseris con el sacrificio 
de su compañero Decio. (2) Reusó el Con— 
sulado, porque decia, (3) que ni él podia su- 
frir los vicios del pueblo, ni este (4) su se- 
veridad. : 


CAPITULO XXIX. 
Marco Valerio Corvino. 


Camilo perseguía los desechos de los Se- 
nones : Valerio Tribuno. de los soldados salió 
solo contra un Galo corpulento , que-llamaba- 
á-desafío , estando amedrentados todos. Un 


1d 


3 Diciendo. 
4 Neyueillum: ni el pueblo. 


So 
gáleae ejus insédit, et inter pugnándum 
ora, oculósque Galli verberávit. Hoste de- 
vibro Valérius Corvinus dictus. Hic cúm 
ingens multitúdo aere aliéno oppréssa, Cá- 
puam occupáre tentásset , et ducem sibi 
Quínctium necessitáte compúlsum - fecisset, 
subláto aere aliéno, seditiónem compréssit, 


CAPUT XXX, 
Spúrius Postúmias. 


Cajus Vetúrius, et Spúrius Postúmius 
cónsules bellum advérsum Samnítes gerén- 
tes, a Póntio Telesino, duce hóstium., in 
insidias indúcti sunt + nam ¡lle simulátos 
tránsfugas misit , qui Romános docérent, 
Lucériam Áppulam a Samnítibus obsidéri, 
quo duo itinera ducébant , aliud lóngius, et 
tútius; aliud brévius, et Poliodésaa: : fes- 
tinátlo brévius elégit. Ítaque cúm in instdias 
venissent , (qui locus Fúrculae Cáudinae 


1 Que los Samnites tenian cercado á Luceria 
Apula. 2 Para la qual labia dos caminos. 
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“euervo que-venia-volando-de-hácia-el Orien- 
FE, posó en su morrion, y al-tiempo-que es- 
taban peleando, hirió-con-las-alas la cara y 
dos ojos del Galo. Habiendo vencido Valerio 

al enemigo, se llamó Corvino. Este, habien- 
do intentado una grande multitud, que se ha- 
llaba cargada de deudas, tomar á Capua, y 
habiendo hecho su General 4 OQuincio, obliga- 
do-este de la necesidad, pagadas las deudas, 
atajó el motín. 


CAPITULO XXX. 
Espurio Postumio. 


Prayendo guerra contra los Samnites los 
Cónsules Cayo Veturio y Espurio Postumio, 
fueron metidos en una emboscada por 'Poncio 
Telesino, General de los enemigos. Pues él 
envió unos-fingidos desertores que dixesen ú 
lós Romanos que Luceria Apula estaba sitia- 
da por los Samnites , (1) 4 donde llevaban 
dos caminos, (2) 10 mas largo y (3) mas 
SEZUrO , Y=otro mas corto y (4) mas peligro- 
s0. La priesa eligió el:mas corto: (5) Y asi 
habiendo llegado á la emboscada , (el qual 
3 .Pero. 4 Pero, 

5 Por la priesa eligieron el mas corto, 


o J 


vocabátur) Póntius accltum patrem Herén- 
nium rogávit, quid fíeri placéret. 1Tlle ait, 
aut omnes occidéndos, ut vires frangeréntur, 
aut omnes dimitténdos , ut beneficio obliga- 
réntur. Utróque improbato consílio , omnes 
sub jugum misit, icto foédere , quod a Ro- 


mánis póstea improbátum est. Postúmius 


Samnitibus déditus , nec recéptus. 


CAPUT XXXI 
Lúcius Papírius Cursor. 


Lúcius Papírius, a velocitáte Cursor, 
cum Cónsulem se advérsis ominibus , contra 
Samnites proféctum esse sensisset, ad aus- 
picia repeténda Romam regréssus , edixit 
Fábio Rutllio, quem exercitui imponébat, ne 
manum cum hoste conséreret. Sed ¡lle oppor- 
tunitáte ductus pugnávit, Revérsus Papirius, 


6 El padre, 
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sitio se Mamaba Horcas Candinas) Poncio ha- 
biendo enviado ú-llamar. ásu -padre Herennio, 
le preguntó qué le parecia que se hiciese, 
El (6) respondió que Ú debian-ser-muertos 
todos , para que se disminuyesen SUS-fuerzas, 
o todos debian=ser«puestos=-en=libertad, para 
que quedasen-obligados con este-beneficio. Pe- 
ro-habiendo=Poncio-desaprobado un0=y- otro 
cónsejo , los-pasó á todos por debaxo de la 
horca, habiendo hecho un-tratado que despues 
fue desaprobado por los Romanos. Postumio 


fue entregado á los Samnites , y no fue re= 
cibido. (7) 


CAPITULO XXXÍ, 
Lucio Papirio Cursor. 


Lucio Papirio , llamado-Cursor por su= 


velocidad , habiendo conocido que siendo Cón= 


sul habia salido contra los Samnites con mal 
aguero, volviendo 4 Roma á tomar: de nueva 
los agúeros ¿ mandó 4 Fabio Rutilio,:á4 quien 
dexaba encargado el exército , que no traba— 
se.la batalla: con el enemigo. Pero él convi- 
dado de la oportunidad peleó. Habiendo viel= 


7 Los quales no lo quisieron recibir + 
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secúri eum ferire vóluit: ¡lle in urbem con- 
fúgit: nec súpplicem Tribúni tuebántur. Dein 
pater lácrimis, pópulos précibus véniamimpe- 
trárunt. Item cúm Praenestinum Praetórem 
gravissimé increpuísset : z Expedi, inquit, lic- 
tor , secúres. Et cúm eum metu mortis at- 
tónitum' vidisset , incómmodam ambulánti- 
bus radicem excidi jussit. 


CAPUT XXXIL 
Ouintus póujs Rutílias, 


: Onintús Fábius Rutilius primus ex ea 
familia, ob virtútem Maximus, Magíster 
¿quitum a Papirio Cursóre ob Samnítem vic- 
tóriam' secúri paene percússus , primum de 
Appulis., et Lucerínis: iterum de Samníti- 
bus ; tértio de Gallis, Umbris, Marsis, at- 
que Tuscis trumphávit. Censor libertinos 
tríbubus amóvit. Ítérum Censor fieri nóluit, 
dicens , non esse ex usu Reipúblicae eósdem 
Censóres saepius fieri. Mic primus instítuit, 


1 Estuvo ya para ser degollado. 


to Papirio, quiso degollarlo: él huyó á la 
ciudad , y los Tribunos no defendían al ren- 
dido. Despues el padre con lágrimas, y el 
Pueblo con ruegos le-alcanzáron el perdon. 
Tambien habiendo reprehendido severísima- 
mente al Pretor de Preneste, dixo: “ Lictor, 
preven las hachas.” Y viéndole atónito con 
el miedo de la muerte, mandó cortar uná 
raiz, que incomodaba á los que se andaban pa- 
seando, 


¿CAPITULO XXXII. 
Quinto Fabio Rutilio, 


Quinto Fabio Rutilio, el primero de esta 
familia. que-se-llamó-Máximo por su valor, 
siendo General de la caballería , por poca 
fue degollado (1) por Papirio Cursor por lg 
victoria de. los Samnites. Triunfó primera- 
mente de los Apulos y Lucerinos : la segun 
da vez: de los Samnites , y la tercera de los 
Galos , Umbros , Marsos, y Tuscos. Siendo 
Censor separó de las Tribus á los libertinos. 
No quiso ser hecho Censor otra vez, dicien= 
do que no era uso de la República que unos 
mismos fuesen hechos Censores muchas veces. 
Este fue-el- primero que- instituyó que los 
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uti dquites Románi. Ídibus Quinctilibus ab 
aede 'Honóris , equis insidéntes, in Capitó- 
lium transírent. VMórtuo huic tantum aeris 
pópuli liberalitáte congéstuim est, ut inde 
fílius viscerationem, et épulum público daret, 


CAPUT XXXIIL, | 
Marcus Cúrius Dentátus, 


Marcus Cúrivs Dentátus primúm de Sam- 
nitibus triumphávit, quos usque ad mare 
súperum péerpacávit. Regréssus , in concióne 
ait: Tantum agri cepi, ut solitúdo futúra 
fúerit , nisi tantum hómiñum cepíssem ; tan- 
zum porro hóminum cepi, ut fame: peritúri 
fúerint , nisi tantum agri cepíssem. Íterum 
de Sabinis triumpbávit: tertio de Lucánis 
ovans urbem introivit. Pyrrhum Epirótam 
Italia éxpulit: quatérna dena agri júgera 
viritim pópulo divisit; sibi deinde tótidem 
constítuit, dicens , néminem esse debére, cui 
non tantum sufficeret. Legatis Samnitum 
aurum offeréntibus , cúm ipse in foco rapas 


e El dia quince de Julio. 
3 Con este dinero. 


88. 


torréret : Malo, inquit, haec in fetílibus 
meis esse, et aurum habéntibus imperare, - 
Cum intervérsae pecúniae arguerétur, ca=- 
dum ligneum, quo uti ad sacrifícia consué= 


verat, in médium prótulit, juravítque se 


- hibil amplius de praeda hostíli in domum- 
suam convertisse. Aquam Anjiénem de ma=-' 
núbiis hóstium in urbem indúxit. Tribúnus. 
plebis Patres auctóres fieri coégit comitiis,. 


quibus plebéjus magistrátus creabátur. Ob 
haec mérita domus ei apud Tiphátam , et 
agri júgera quinquagínta públicé data, 
-CAPUT XXXIV. 
Áppius Cláudius Caecus, 


T , . . s 
Appius Cláudius Caecus in censúra li- 


bertínos quoque in Senátum legit. Epulán= 


di, decantandique jus tibicínibus in público 
adémit. Duae famíliae ad Hérculis sacra 
sunt destinátae, Potitiórum , et Pinariórum. 
Potitios Hérculis Sacerdótes prétio corrápit, 
ut sacra Hercúlea servos públicos edocérent: 


unde caecátus est: gens Potitiórum fúndi- - 


1 Siendo Censor, 
2 Por lo qual. 


| 89 
0: “ Mas quiero comer esto en mis platos 
» de barro, y mandar á los que tienen oro.” 
Siendo acusado de haber ocultado dinero, 
Presentó una copa de madera, de que habia 
acostumbrado usar en los sacrificios, y juró 
no haber llevado á su casa ninguna otra cosa' 
del botin del enemigo. Conduxo á la' ciudad 
el agua del rio Anien con los despojos de los 
enemigos. Siendo Tribuno de la plebe, obligó: 
á los Padres á que autorizasen las juntas en 
que se creaba el Magistrado plebeyo. Por 
estos méritos se le dió por el público una casa 
6 Tifota, y cincuenta yugadas de tierra, 


CAPITULO XXXIV. 
Apio Claudio el Ciego. 


Apio Claudio el Ciego, en su censura (1) 
eligió tambien ú los libertinos para el Sena- 
do. Quitó á los fauteros la facultad de comer 
y de cantar en público. Dos familias fueron 
destinadas' para los sacrificios de Hércules, 
la-de los Poticios y la=de los Pinarios. So=' 
borné con dinero 4 los Poticios, Sacerdotes 
de Hércules, para que enseñasen á los escla- 
vos del público los sacrificios de Hércules: 
de donde (2) guedó ciego, y la familia de 
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tus périit. Ne consulátus cum plebéjis com- 
municarétur , acérrime réstitit, Ne Fábius 
solus ad bellum mitterétur, contradíxit, Sa- 
binos , Samnítes , Etrúscos bello dómuit, 
Viam usque Brundúsium lapidibus strávits 
unde illa Appia dicta. Aquam Aniénem in 
urbem indúxit, Censúram, solus omni quin- 
quénnio obtínuit. Cám de pace Pyrrhi age- 
rétur., et grátia poténtum per legátum Ci- 
neam prétio quaererétur, senex, et caecus 
lectícá in Senátum latus, turpissimas condi- 
tiónes magnifica oratióne discússit, | 


CAPUT XXXV. 
Pyrrhus Rex Epirotárum, 


Pyrrhus, Rex Epirotárum , matérno gé- 
nere ab Achile, patérno ab Hércule oriún- 
dus,.cúm impérium orbis agitáret, et Ro- 

? / . A 2 . 
manos poténtes vidéret, Apóllinem de bello 
consúluit. lle ambigue respondit: 


1 La qual se llamó Apia de su nombre, 
2 Pensando hacersz señor de todo el mundo, 


7% 
los Poticios pereció enteramente. Resistió for= 
tisímamente que se hiciese comun á los plebe- 
yos el Consulado. Contradixo que fuese en= 
viado Fabio, solo, 4. la guerra, Sujetó con 
guerra 4 los Sabinos, Samnites y Etrascos. 
Hizo una calzada de piedra hasta Brundusioy 
de donde ella se llamó Apia. (1) Conduxo á la 
ciudad el agua del rio-Anien. Obtuvo la Cen- 
sura todo un quinquenio él solo. Tratándose. 
de la paz con Pirro, y solicitándose la gra=' 
sia de los poderosos con dinero por medio del 
Embaxador Cinsga , siendo llevado al Senado 
en una silla de manos , viejo y ciego, des- 
hizo con un discurso elocuentísimo las condi- 
ciones afrentosísimas. 


CAPITULO XXXV, 
Pirro Rey de los Epirotas, 


Pirro Rey de los Epirotas , descendiente 
de Aquiles por parte de madre , y de Hércu- 
les por parte de padre, ideando el señorio 
del mundo, (2) y viendo á los Romanos po- 
derosos , consultó á Apolo acerca de la guer- 
ra. (3) El (4) respondió con ambigiedad: 

3 Sobre el éxito de la guerra. 
4 polo. 
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Ajo te Acácida Romános uíncere posse. 


Hoc dicto in voluntátem tracto, auxilio 
Tarentinórum bellum Románis íntulit. Lae- 
-vinum Cónsulem apud Heracléam elephan= 
tórum novitáte turbávit. Cúmque Romános' 
adversis vulnéribus occisos vidéret: Ego, 
Ínquit, tálibus milítibus brevi orbem terrá- 
yum subígere potuíssem. Amíicis gratulánti- 
bus: Quid mihi cum tali victória , inquit, 
ubi exércitus robur amítram ? Ad vicéssimum 
ab urbe lápidem castra pósuit: captivos Faz 
brício gratis réddidit. Viso Laevini exércitu,' 
eamdem sibi ait advérsds Romános, quem 
Hérculi advérsús hydram, fuísse fortúnam: 
A Cúrio, et Fabricio superátus, Taréntum 
refúgit; in Siciliam trajécit. Mox in Itá- 
liam Locros regréssus , pecúniam Prosérpi- 
nae avéhere tentávit: sed ea naufrágio re- 
láta est. Tum in Graéciam regréssus, cúm 
Argos oppugnáret, ictu tégulae prostrátus 


5 Estas palabras pueden tener dos sentidos: Di- 
go que tú, Pirro, puedes vencer á los Ro- 
manos 5 Ó digo que los Romanos te pueden 
vencer á tí, Pirro. 


; 93 
Ajo te Aeácida Romános víncere posse.( 5) 


Habiendo interpretado. este dicho segun sus 
deseos , puso guerra Ú4 los Romanos con el 
auxilio de los Tarentinos. Desbarató el exér— 
cito del Cónsul Levino junto á Heraclea com 
la novedad de los elefantes. Y viendo á los 
Romanos muertos con heridas recibidas—por— 
delante, dixo: “ Con tales soldados yo hu- 
» biera podido sujetar en poco tiempo todo el 
» mundo,” Dándole la enhorabuena sus ami-. 
gos) les-dixo: «21 qué me sirve 4 mí una 
» victoria , en que pierdo la. flor del exérci- 
» to?” Sentó los Reales á veinte millas de 
la ciudad: restituyó graciosamente los prisio- 
neros á Fabricio. Habiendo visto el exército 
de Levino, dixo que la misma suerte habia 
tenido él con los Romanos , que Hércules con 
la Hidra. Vencido por Currio y Fabricio, se 
refugió 4 Tarento, y-de-alli-pasó á Sicilia. 
Despues vuelto á Italia 4 Locros, intentó lle- 
varse el dinero de Proserpina; (6) pero este 
volvió allá por un naufragio. Despues vuelto 
á Grecia, estando combatiendo 4 Argos , fue 
derribado en tierra por el golpe de una te- 


6 Que estaba en depósito en el templo de Pro- 
serpina. 
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est. Corpus ad Antigonumi , regem Macedó- 
niae, relátum , magnífice sepúltum. 


Fabrícius; : 

Pyrrhus cúm secúndo praélio a Románis 
esset pulsus Taréntum, intejécto anno , con- 
tra Pyrrhum Fabricius missus est. Qui priús 
inter legátos solicitári non póterat , quarta 
regni parte promíssa. Cúm. vicina  castra 
Ipse , et Rex habérent, médicus Pyrrhi noc: 
te ad cum venit, promíttens se Pyrrhum ve- 
“néno occisórum, si sibi quidquam pollici- 
-tarétur : quem Fabrícius vinctum redúci jus- 
sitad dóminum ; Pyrrhóque dici ) Quae con- 
tra caput ejus médicus spopondísset. Túm 
Rex admirátus eum , dixísse fertur : lle est 
Fabrícius, qui difficilias ab honestáte, quan 
SOl 4 S5U0 CUrSsy AVÉFti POSSEES 


5 Lo mataron de un tejazo. 

6 Al qual no habian podido ganar á su partido 
los Embaxadores. A 

7 A su campo. 
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3a. (5) Su cuerpo siendo llevado 4 Antígono, 
Rey de Macedonia , fue sepultado con magni- 
ficencia. : 


Fabricio. 


Habiéndo sido arrojado Pirro por los Ró= 
manos á Tarento en la segunda batalla , pa- 
sado un año, fue enviado contra Pirro Fa- 
bricio. El qual no habia podido ser solici- 
tado antes entre los Embaxadores , (6) ha- 
biéndole prometido la quarta parte del Rey- 
no. Teniendo él y el Rey inmediatos los Rea- 
les, vino á él (7) una noche el médico de 
Pirro, prometiéndole metar á Pirro con ve- 
meno si le ofrecia-dar alguna cosa: al qual 
mandó Fabricio que lo llevasen atado á su 
señor: y que dixesen ú Pirro lo que su-mé= 
dico habia prometido contra su vida. Entón- 
ces el Rey admirado de él, se dice que dixo: 
“Tal es Fabricio, que mas dificilmente po- 
drá ser apartado de la honestidad , que el 
sol de su carrera. (8) | 


8 Fabricio es un hombre tal, que será mas di- 
ficil apartarle á él de lo que es justo y ho- 
mesto , que al sol de su carreras 
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CAPUT XXXVI.. 


Décius Mus. 


Volsini, Etrárias nóbile óppidum , lu 
xúrid paene periérunt. Nam cúm témere ser- 
-VOS manumitterent , dein in cúriam légerent, 
-Consénsu eórum oppréssi. Cúm multa indig= 
ha pateréntur, clam Romae auxilium petié- 
runt. Missúsque Décius Mus, mox liberti- 
-nos Omnes superávit : in cárcere necávit, 
aut dóminis in seryitútem restítuit, 


CAPUT: XXXVIL 
Áppius CRenia: Caudex, 


Áppius Cláudius , victis Volsiniénsibus, 
cognoménto Caudex dictus, frater caeci fuit. 
Consul ad Mamertinos Nbseandod missus est, 
quorum arcem Carthaginiénses et Hiero, 
Rex Siracusánus , obsidébant. Primo ad ex- 
plorándos hostes fretum piscatória navi tra- 


1 Se vieron muy apretados. 
2 Para que les sirviesen otra vez de esclavos. 
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CAPITULO XXXVI 


a pj Decio Mus. 


is Volsinos , noble ciudad de la Etru= 
ria, estuvieron á punto de perecer por. su- 
desarreglo. Porque dando. libertad sin refle- 
xion 6 los esclavos, y despues eligiéndolos 
para la Curia, fueron oprimidos (1). por 
conspiracion de ellos. Sufriendo muchas cosas 
indignas , solicitaron ocultamente socorro en 
Roma. Y enviado Decio Mus , venció luego á 
todos los libertinos ; y á unos los- mató en la 
cárcel , y á otros los restituyo Úá sus amos pa- 
ra la esclavitud. (2) 


CAPITULO XXXVII, 
2 Apio Claudio Candex. 


Apio Claudio llamado por sobrenombre: 
Caudex , habiendo vencido 4 los Volsinienses, 
fue hermano del Ciego. Siendo Cónsul fue en- 
viado á librar 4 los Mamertinos , cuya for= 
taleza tenian sitiada los Cartagineses y y 
Hieron Rey de los Siracusanos. Pasó. prime 
ramente el estrecho en una barca de pescador 
para reconocer á los enemigos , y trató con el 
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jécit, et cum duce Carthaginiénsium egit, 


ut praesidium arce. dedúceret. Rhégium re- 
/ E A , . .. 

gréssus , quinquerémem hóstium cópiis pe- 
1 . . . . . q. 

destribus cepit: eá legiónem in Siciliam tra= 


dúxit. Carthaginiénses Messaná éxpulit. Hie-. 
rónem praélio apud Siracúsas in deditiónem 
accépit , qui eo perículo térritus , Romanó-. 


rum amicítiam pétiit, iisque fidelissimus 
fuit, y 


/ 


CAPUT XXXVIIL 


-Cajus Duíligs. 


Cajus Duílius primo Púnico bello dux 


contra Carthaginiénses missus , cúm vidéret 


eos multum mari posse, classem magis yá=. 


lidam, quam decóram fabricávit: et ma- 
nus férreas cum irrís. hóstium primus in- 
stituit, quibus inter pugnándum hóstium na- 
ves apprehéndit , qui victi, et capti sunt. 
Hánnibal dux classis Cartháginem fugit, et 
a Senátu quaesivit, quid faciéndum censé- 
rent. Omnibus , ut pugnáret, acclamánti- 


bus: Feci, inquit, er victus sum: sic poe-. 


ham crucis effúgit. Nam _apud Poenos dux, 


k Z y7 
General de los Cartagineses que sacase la 
¡guarnicion de la fortaleza. Habiendo vuelto 
á Regio, apresó con sus tropas de tierra una 
galera de-cinco-remos-por-vanda de los ene- 
migos; y en ella transportó la legion ú4 Siz 
cilia. Echo á los Cartagineses de Mesina. - 
Tomó por rendicion 4 Hieron en la batalla 
janto 4 Siracusas, el qual atemorizado con 
este peligro, pretendió la amistad de los Ro- 
manos, y les fué muy fel. 


CAPITULO XXXVIIL 
| Cayo Duilio. 


Cayo Duilio, enviado por General contra 
los Cartagineses en la primera guerra Púni- 
ca, viendo que estos podian mucho- por mar, 
construyó una esquadra mas fuerte que visto 
sa, é inventó el primero con risa de los enemi- 
gos las manos de hierro, con las quales apre- 
só, durante el combate, algunas-naves de los 
enemigos , los quales Fuera vencidos y apri- 
sionados. Anibal, General de la armada, hu- 
yÓá Cartago ES) DREÚNTO al Senado, qué les 
parecia que se hiciese , y respondiendo todos 
á una voz, que pelease , dixo : pues-eso-he - 
hecho, y he sida vencido: asi se escapó de 


4 
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male re gesta, puniebátur, Duilio concéssum 
est, ut praelucénte. funáli, et praecinénte 
tibicine , a coena públice rediret, 


CAPUT. XXXIX. 


Aulus Atílius Calatinus. 


Ac Calatlnus, dux advérsús Car- 
thaginiénses missus , máximis, et munitís- 
simis civitátibus, Enna, Drépano, Lily- 
boéo , hostília praesidia dejécit. Panórmum 
cepit. Totam Siciliam' pervegátus,. paucis 
návibus magnam hóstium classem, duce Ha- 
milcare , superávit. Sed cúm ad Cómarinam 
ab hóstibus obséssam , festináaret , a Poenis 
in angústiis clausus est; ubi Tribúnus mí- 
litum Calpúrnius Flamma , accéptis trecén- 
tis sóciis, in superiórem locum evásit, Cón- 
sulem liberávit : ipse cum trecéntis pugnans 
cécidit. Póstea ab Atílio semiánimis invén- 


/ 


| 1OI 
la pena de muerte. Porque entre los Cartagi- 
neses era castigado con muerte el General que 
habia salido mal de su-empresa. 4 Duilio se 
le concedió que volviese públicamente de la 
cena con una hacha encendida delante, y un 
Jlautero tocando, | 


CAPITULO XXXIX. 
Aulo Atilio Calatino, 


As Atilio Calatino, habiendo «sido enviado 
por General contra los Cartagineses, echó las 
guarniciones de los enemigos de las muy gran- 
des y muy fortificadas ciudades Enna , Dré- 
paño y Lilibeo. Tomó á Palermo. Habiendo 
recorrido toda la Sicilia, venció con pocas 
naves una grande esquadra de los enemigos, 
cuyo General era Amílcar. Pero yendo á to- 
da priesa á Camarina, sitiada por los enemigos, 
fue encerrado en unas angosturas por los Car- 
tagineses ; en donde el Tribuno de los solda= 
dos Calpurnio Flama , habiendo tomado tres- 
“cientos compañeros , salió 4 un lugar mes al- 
to, y libró al Cónsul; y peleando él con los 
srescientos , cayó en tierra. Despues habien- 
do sido encontrado por Atilio medio muerto, 
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tus, et sanátus, magno póstea terróri hós- 
-tibus fuit, Atílius glorióse triumphávit, 


CAPUT. XL. 
Marcus Arílivs Régulus. 


Marcus Atilius: Régulus Consul, fusis 
Salentínis triumphávit: primúsque Roipal 
nórum ducum- in Africam classem trajécit. 
Ea quessáta de Amílcare naves longas tres 
ét sexaginta accépir. Óppida ducénta, et 
Hhóminum ducénta millia cepit. Absente eo, 
cónjugi, et-líberis ob paupertátem sumtus 
Ppúblicé dati, Mox arte Xantíppi Lacaede- 

.mónii, mercenárii militis, captus, in cár- 
¡cerem missus. Legátus de permutándis cap- 
tívis Romam missus, dato jurejurándo, ut si 
non impetrásset , ita demum rediret , in Se- 
natu conditiónem dissuásit; rejectisque a se 
<ónjuge, et liberis, Cartháginem regréssus,* 
ubi in arcam lígneam injéctus, clavis in- 
trórsum adáctis, vigíliis, ac dolóre puni- 
tus est. 


* Suple: fuit, 

1 Lo mataron no dexándole dormir , y con el do- 
lor que le causaban: las heridas delas puntas 
de los clavos, 
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y habiendo sanado , fue de gran terror des- 
pues á los enemigos. Atilio triunfó gloriosa- 
mentes 
E CAPITULO XL. 


Marco Atilio Régulo. 


Marco Atilio Régulo , siendo Cónsul tri- 
unfó de los Salentinos , á quienes habia ven= 
cido: y fue el primero de los Generales Ro- 
manos que pasó con esquadra al África. Mal- 
tratada esta, tomó sesenta y tres naves lar- 
gas de Amílcar , tomó doscientas ciudades y 
doscientos mil hombres. Estando él ausente, 
se mantuvieron del erario público su muger 
y sus hijos por su pobreza. Despues hecho 
prisionero por industria de Xantipo Lacede- 
monio , soldado á sueldo , fue metido en la 
cárcel. Siendo enviado 4 Roma comisionado * 
sobre el cange de los prisioneros , habiendo 
hecho juramento que si no lo alcanzaba”, en 
este caso se volveria, disuadió en el Senado 
la condicion , y desviando de sí á su muger y 
á sus hijos , volvió 4 Cartago , en donde me- 
tido en una arca de madera con clavos meti- 
das las puntas hácia dentro, fue castigado 
con vigilias y con dolor. (1) 


| LOS 
CAPITULO XLI. 


Quinto Lutacio Catulo. 


++ Quinto Lutacio Catulo , habiendo partido 
contra los Cartagineses con trescientas naves 
en la primera guerra Púnica , echó á. pique, 
ó apresó junto á las islas Egates entre Sici= 
lia y África seiscientas naves de ellos, car- 
gadas de bastimentos y otras cargas , siendo 
su General Amilcar, (1) y puso fin ála 
guerra. Pidiéndole los Cartagineses la paz, 
se la concedió con esta condicion: que salies 
sen de Sicilia, de Cerdeña , y. de las demas 
islas que hay entre la lralia y África, y 
que no-tocasen á España de la parte de acá 
del Ebro. | PE 


CAPITULO XLIII. 
Anibal General de los Cartagineses. 
Anibal , hijo de Amílcar , teniendo nue- 


we años de edad, arrimado por su padre al 
altar, juró un odio perpetuo contra los Ro- 
' | 


-1 Que iban al mando de su General Amilcar. 
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les in castris patris Fuit. Mórtuo eo, cau-- 
sam belli quaerens, Sagúntum Romanis foe- . 
derátum , intra sex menses evértit. Tum ÁL 
pibus patefáctis , in Itáliam trajécit. Públium 
Scipiónem apud Ticínum, Semprónium Lon- 
gum apud Trébiam, Flamínium apud Tra- 
siménum, Paullum, Jet Varrónem apud Can- 
nas superávit. Cimque urbem cápere posset, 
io Campániam devértit , cujus delíciis elán- 
guit. Et cóm ad tértium ab urbe lápidem 
castra posuisset, tempestátibus repúlsus, pri- 
múm a Fabio Máximo frustrátus , deínde a 
Valério Flaco repúlsus, a Graccho, et Mar- 
céllo fugátus , in Africam revocátus , a Sci- 
pione 'superátus , ad Anthiochum er Sy- 
riae confúgit, eúmque hostem Románis fe- 
cit: quo victo, ad Prúsiam Bithyniae re- 
gem concéssit: unde Romána legatióne re- 
petitus; hausto, quod sub annuli gemma 
habébat , venéno, absúmtus est , pósitus a- 
pud Libyssam in arca lapidea , in qua ho- 
diéque inscriptum est: HÁNNIBAL HIC SI- 
- TUS EST. 


RAS AN A A O AA A A O AE a 
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manos. Desde entonces lo tuvo su padre por 


compañero y soldado en sus Reales. Despues 


de la muerte de Amilcar , buscando-Anibal 
causa para la guerra, asoló dentro de seis 
meses 4 Sagunto ciudad-aliada de los Roma- 
nos. Despues habiendo abierto camino por 


dos Alpes, pasó á Italia. Venció á- Publio 


Escipion junto á Ticino, á Sempronio Longo 
junto 4 Trebia, 4 Flaminio junto á4 Trasímeno, 
á Paulo. y á Varron junto 4 Cannas. Y pu= 
diendo tomar á Roma, torció á Campania, 
£on cuyas delicias se debilitó. Y habiendo sen= 
tado los Reales á tres millas de Roma, re- 
chazado por los temporales , primeramente en 
tretenido por Fabio Máximo, y despues re- 
chazado por Valerio Flaco, puesto en huida 
Por. Graco y Marcelo, mandado retirar al 
Africa, y»vencido por Escipion, se acogió 


4 Antioco Rey de Siria, y lo puso en armas 


contra los Romanos. El qual habiendo sido 
vencido , se retiró-Anibal á Prusias, Rey de 
Bitinia. De donde reclamado por los Roma- 
nos por medio de sus Embaxadores , habiendo 
bebido el veneno que tenia debaxo de la pie- 
dra del anillo, murió, y fue colocado en Li- 
bisa en un sepulcro de piedra, en el qual se 
halla hoy en dia la inscripcion: Aquí ESTÁ 
ENTERRADO ANIBAL. 
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CAPUT XLUL 


Quinctus Fábius Máximus. 


Quinctus Fábius Máximus Cunctátor, ut 
Verrúcósus a verrúca in labris, ita Ovícula 
a cleméntia morum. Consul de Ligúribus 
teiumphávit, Hannibalem morá fregit: : Mi- 
nútium Magístrum équitum império sibi ae- 
quári passus est 3 nihilóminus periclitánti 
subvénit: Hannibalem in agro Falérno in= 


selúsit : Maárium Statilium transfúgere ad 
hostes voléntem, equo, et armis donatis, 
retínuit: “et Lucáno cuidam fortíssimo ob 
amórem mulleris infrequénti, eámdem em- 
tam dono dedit. Taréntum ab hóstibus re- 
cepit ; Hérculis signum inde translátum in 
Capitólio dedicávit. De redemtióne captivó- 
rum cum hóstibus pépigit:, quod pactum 
cúm a Senátu improbarétur, fundum suum 
ducéntis millibus véndidit, et fídei satis- 
fécit, 


1 Ovejita, 
2 Por la suavidad de sus costumbres. 
.3 Verrugoso. 
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CAPITULO XLIIT. 


Quinto Fabio Máximo. 


Quinto. Fabio Máximo, Cunctator, se 
llamó Ovícula (1) por la Mmansedumbre de 
sus costumbres , (2) asi como Verrucoso (3) 
por una. verruga que-tenia-en los labios. S len 
do Cónsul , triunfó de los Ligures. Venció á 
Anibal con su detencion. Sufrió que iguala- 
sen con él en él mando á Minucio General 
de la Caballería ; no obstante le socorrió es- 
tando en peligro. Encerró á Anibal en el cam- 
po Falerno. Detuvo á4 Mario Estatilio, que 
queria desertarse 4 los enemigos , habiéndole 
dado caballo y armas 5. y á un Lucano muy 
esforzado , que asistia poco á la milicia, por 
el amor de una muger , habiéndola rescatado 
á su costa, se la dió graciosamente. Recobró 
á Tarento de los enemigos, Dedicó én el Ca- 
pitolio una estatua de Hércules que habia 
trasladado de alli. (4) Hizo un trátado con 
los enemigos sobre el cange de los prisioneros, 
el qual tratado, siendo desaprobado por los 
Romanos, vendió su heredad en doscientos 
mil sestercios , y cumplió su palabra, 


4 De esta ciudad. 


rio 


CAPUT XLIV. - 


Públius Scípio Nasíca, 


| 


- Públius Scípio Nasica , a Senátu vir óp- 
timus judicátus , Matrem Deúm- hospitio 


recépit, Is cúm advérsúm auspicia cónsulem'' 


se a Graccho nominátum comperisset, ma- 
gistratu se abdicávit. Censor státuas, quas 
sibi quisque per ambitiónem in foro ponébat, 
sústulit. Consul Delminium , urbem Dalma: 
tárum, expugnávit. Imperatóris nomen a mi- 
litibus, et ab Senátu triúmphum oblátum re- 
—cusávit. Eloquéntiá primus, juris sciénti4 


consultissimus , ingénio sapientissimus ; un=- 


de vulgo Córculum dictus,* 


- 


CAPUT XLV. 
Marcus Cláudius Marcéllus. 


Marcus Marcéllus Viridómarum Galló- 


*  Suple: fuit. 
1 El mas eloqúentes 


HA 


CAPITULO XLIV. 
Publio Escipion Nasica. 


-Públio Escipion Nasica, á quien juzgó el 
Senado por hombre muy de bien , hospedo en 
su casa 4 la Madre de los Dioses, Este ha- 
biendo sabido que Graco lo habia nombrado. 
Cónsul contra los agiieros , se desistió del em- 
pleo. Siendo Censor quitó las estatuas que 
gualquiera se ponta en la plaza por ambicion. 
Siendo Consul tomó por fuerza de armas á. 
Delminio , ciudad de los Dalmatas. No admi. 
tió el nombre de Emperador ofrecido por los 
soldados , y el triunfo por el Senado. Eye el 
primero en la eloqiiencia, (1) muy instruido. 
en la jurisprudencia , y de ingenio sapienti. 
simo, por lo qual le llamaron comunmente 
Córculo, (2) 


CAPITULO XLY, 
Marco Claudio Marcelo. 


Marco Marcelo derrotó con una sola bas 


2 Esto es; Sabio, ingenioso, 
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rum ducem singulári praélio fudir, Spólia 
opima Jovi Ferétrio tértius a Rómulo con- 
secravit. Primus dócuit, quómodo mílites 
céderent , nec terga praebérent. Hannibalem 


apud Nolam , locórum angústia adjútus, 
vinci-dócuit. Syracúsas per tres annos expug-. 


návit. Et cúm per calúmniam triúmphus el 
a Senátu negaretur , de sua sententia in Al- 
báno monte triumpbávit. Quinquies- consul 


insídiis Hannibalis decéptus occúbuit , et. 
magnifice sepúltus.* Ossa Romam remíssa, a 


pras edónibus intercépta , periérunt. 


a Wi CAPUT XIVE 0 


Clúudia Virgo Vestális, 


Hanníbale Itáliam devastánte, ex res- 
pónso librórum Sybillinórum Mater Deúm 


a Pessinúnte arcessita , cúm advérso Tiberi 


yeherétur, repénte in alto stetit. Et cúm 


*  Suple:z fuit. 
1 Hizo er que ¡e podia wencer 4 Anibal (4 quien 
los Romanos tenian por invencible, 


, . TI 
talla 4. Viridomaro. , General de los . ona 
Consagró despojos opímos á. Júpiter Feretrio, 
el tercero. despues de Rómulo. Fue el prime- 
ro, que enseñó cómo se relirarian los soldados, 
sin: volver. la. espalda, Enseñó.. a, vencer á 
Anibal € 1) junto á Nola ayudado de la. estre- 
chura del, sitio. Tomó, 6 Siracusas en tres 
años. (2)., eS negándosele por el Senado el 
triunfo por una calumnia, triunfó. él por. su 
parecer (3) en el monte Albano. Murió enga- 
ñado con cierta- estratagema de Anibal, ha- 
biendo sido Cónsul cinco veces , y fue ir 
rado con magnificensia.; $ Sus huesos, remiti- 
dos 4 Roma, perecieron, habiéndolos cogido 
en el camino. unos Piratas. 


Y 


CAPITULO XLVI. 
¿Claudia Virgen Vestal.. 


Ad Anibal la italia. fue. drid Pe 
Pesinunte la. Madre de los (ae: , por res 
puesta delos libros: de las Sibilas. Yendo en la 
nave ¡por el Tíber arriba, de repente se. que- 
dó parada en lo profundo , (4) y, 10 pudién- 
2  Habiéndola r6ñta8 sitiada tres años. 


3 Por sí, y sin órden del Senado. 
4 En el sitio en que el agua estaba alta... 
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movéri nullis víribus posset , ex libris efi 
—nitum castíssimae demum foéminae manu 
- movéri posse. Tum Cláudia, Virgo Vesta» 
lis, falso incésti suspécta , Deam orávit, ut, 
si pudicam sciret , sequerétur , et zoná im- 
pósita, navem movit. Simulácrum Matris 
Deúm , dum templum aedificarétur , Nasí- 
cae, qu vir óptimus judicabátur , quasi 
hóspiti pia Él 


pS CAPUT XLVH. 
Marcus Pórcius "Cato Censórins. 
Marcus Pórcius Cato, génere *Fusoulás 
nus, á Valério Flaco Romam sollicitátus, 


Tribúnus «militum “in Sicilia, Quaestor sub 
Scipióne fortissimus, Praetor justissimus fuit, 


In Praetúra Sardiniam ¡subégit, ubi ab En-' 


nio Graecis líteris institútus..* Consul Celti- 
béros dómuit: et ne rebelláre possent, literas 
ad civitátes singulas misit, ut muros dirúe= 
rent. Cúm uúnaquaegue sibi soli imperári pu- 


táret, fecérunt. Syriaco bello Tribúnus mí- 


$ Suple: fuit, 


ILS 
dola mover con fuerzas: ftingunas3:se supo por 
Jos mismos libros, que por último podria ser 
movida. por la mano. de una muger muy casta. 
Entonces Claudia Ví irgen Vestal, de. quien se 
tenia. sospecha, falsamente , de incesto , ro= 
g0.4 la Diosa,. que pues sabia su pureza É 
integridad , la: siguiese », y, habiendo. puesto 
encima la aio , movió la nave. El simulacro 
de la Madre de los Dioses se le entregó como 
en hospedage á Nasica y que era reputado por 
el hombre. mas: bueno, mientras se le diia 


ba un 1 ásntaiós e 
¿CAPITULO XLVIL 


Marco Porzio Caton Censorio,. 


Marco Porcio Caton, de origen Tusculano, 
habiendo venido á a á solicitud de Vale- 
rio Flaco, fué Tribuno de los soldados en Si- 
cilia, Oueston de mucha entereza baxo de Es- 
cipion, y Pretor muy justo. En su Pretura 
sujeró 4 Serdeña, en donde fué instruido por 
: Ennio. en la lengua griega, Siendo Consul su- 
jetó á dos Celtíberos, y para que no pudiesen 
rebelarse», envió orden á cada:una de: las cigo 
dades, que. derribasen los muros. Pensando cq- 
da qual, que se le mandaba á ella sola, lo 
hiciéron. En la Suera de Siria, siendo Tri» 
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+ Jitum sub Márco Acílio Glabrióne, occ upátis 
Termopylárum jugis, praesidium hostil dé- 
pulit. Censor Lúcium Flaminium Consulárem 
Senátu movit, quod ille in Gállia, ad cujús- 
dam mulíeris spectáculum edtcrim quemdam 
e cárcere in convivio jugulári jussisset. Basí- 
licam suo nómine primus fecit. Matrónis or- 
naménta, erépta Oppiá lege, repeténtibus rés- 
titit. AcelEa tor assíduus malórim Galbam oc- 
togenárius' accusávit: ipse quadrágies quater 
accusatus, -glorióse absolútus. * Cartháginem 
deléndam cénsuit. Post octogínta annos fílium 
génuit. Imágo hujus fúneris grátiá prodúci 
solet, 


CAPUT XLVIL. 


- Cajas Cláudius Nero, et Hásdrubal Frater 
Hanníbalis, 


Hasdrubal frater Hannibalis ingéntibuscós : 
piis in Itáliam trajécit: aciúmque erat de zo: 


*  Suple: fuit. 


e 
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buno de los: soldados baxo: de Marco Acilio 
Glabrion, habiendo tomado los desfiladeros de 
Termópilas, desalojó la guarnicion de los e- 
memigos. Siendo Censor, echó del Senado á' 
Lucio, Flaminio Consular, porque este estando 
en Francia, habiendo sacada á uno de la car= 
cel, lo habia: mandado degollar en un convi- 
te, para que sirviese de espectáculo. á una 
muger. Fue el primero que hizo palacio de 
su nombre. Se-opuso 4 las Matronas que re- 
clamaban sus adornos, que les habian quitado 
por la ley Opia. Siendo acusador contínuo de 
los malos, acusó de ochenta años á Galba; y 
siendo él acusado quarenta y quatro veces, 
salió absuelto gloriosamente. Fué de sentir 
que se debia asolar á Cartogo. Siendo de mas 
de ochenta años tuvo;un hijo. Suretrato se sue- 
le sacar con motivo de algun entierro. (1) 
CAPITULO XLVUI. 
Cayo Claudio .Neron, y Asdrubal hermano 
=, de Anibal. 


Asdrúbal, hermano de Anibal, pasó á I- 
salia con un grueso exército: y ya habia lle- 


1 En los entierros. 


118 | 
máno império, si júngere se Hannibali potúis> 
set: sed Claudius Nero, qui'in Apúlia cum 
Hannibale castra conjúnxerat, relictá in cas= 
tris parte, cum deléctis ad Hasdrúbalem pro=* 
perávit, et se Livio” collégae apud Senam- 
, Óppidum, et Meráurum' flumen «conjúnxit, 
ambóque Hasdrúbalem vicérunt. Nero regres- 
sus pari celeritáte, qua vénerat, caput Has- 
- drúbalis ante vallum Hannibalis projécit, Quo 
ille viso, vinci _se fortúna Carthaginis con- 
féssus est. Ob haec Livius triúmphans, Nero 
ovans, urbem introierunt, : 


CAPUT XLIX. > 3» 
Públivs Cornélius Scípio Africános. 


Públius Scípio ex virtútibus nominátus A- 
fricánus, Jovis filius créditus: * ñam ánte- 
quam conciperétur, serpens in lecto matris ejus 
appáruit; et ipsi párvulo draco circumfúsus 
nihil nócuit. In Capitólium intempésta nocte 
eúntem, numquam canes latravérunt. Nec hice 
* Suple: fuit. 

1 Ese hubiera acabado el Imperio Romano, 


e 
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gado el fin del Imperio Romano, (1) si: hu- 
biera podido juntarse con Anibal. Pero Clau- 
dio Neron, que habia sentado los Reales jun- 
to. 4 Anibal en Apulia,:dexando parte de las 
tropas en los Reales, marchó aceleradamente 
con algunos soldados escogidos, al encuentro 
de Asdrubal, y se juntó con su compañero * 
Livio cerca de la ciudad Sena, y el rio Metau- 
ro, y ambos vencieron. 4 Asdrubal. Y habien- 


do vuelto Neron con la misma celeridad con 


gue habia ido, arrojo la cabeza de Asdrubal 


delante de la trinchera de Anibal. La qual ha- 


biéndola visto él, confesó que era vencido por la 
desgracia de Cartago. Por estas cosas entráron 
en la giudad, Liviotriunfando, y Neron gvan- 
do, 

CAPITULO XLIX, 


Publio Cornelio Escipion Africano, 


Publio Eiscipion, llamado el Africano, por 
sus hazañas, (2) fue tenido por hijo de Fú- 
piter: porque antes de ser concebido, se vio 
una serpiente en la cama de su madre. Y ha- 
biéndosele enroseado una culebra, siendo niñ0, 
no le hizo mal minguno. Yendo al Capitolio 


2 Por sus conquistas en el Africa. 
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quidquam priús “coepit, quam in cella Jovis 
diutissime sedísset, quasi divinam mentem 
accípiret, Decem et octo annórum patrem 
apud Ticinom sigulári virtúte servávit. Clade 
Canuénsi nobilissimos júvenes, Iráliam desére- 
re cupiéntes, sua auctoritáte compéscuir. Re- 
líquias incólumes per media hóstium castra 
Canúsium perdúxit. Vigínti quátuor annórum 
Praetor in Hispániam missus, Cartháginem, 
qua die venit, cepit. Virginem pulchérrimam, 
ad cujus adspéctum concurrebátur, ad se 
xvétuit addúci, patrique ejus, ac sponso res- 
títui jussit. Hasdrúbalem, Magonémque fra- 
tres Hannibalis. Hispania éxpulit: amicitiam 
cum Sypháce Maurórum rege- conjúnxit, 
Masimissam in societátem recépit. Victor 
domum regréssus, consul arite annos factus, 
concedénte colléga, in Africam classem tra- 
jécit: Hasdrúbalis, et Syphácis castra una 
nocte perrúpit. Revocátum ex lItália Hanní- 
balem superávit. Victis Carthaginiénsibus le- 
ges impósuit. Bello Antíochi legátus fratri 


1 Cediéndole su compañero la suerte que le habia 
tocado á él. . 


4 
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fuit. Captum filium gratis recépit. A Petílio 
. Actago, Tribúno plebis, repetundárum accu- 

sátus, librum- ratiónum in conspéctu pópuli 
> scidit. Hac die, inquit,  Cariháginem vict. 

Quare, bonum factum: In. Capitólium eámus, 

et Dis suplicémus. lade in voluntárium ex-. 
- Silium concéssit, ubi reliquam egit aetátem. 
_Mériens ab- uxore pétiit, ne corpus suum 
-—Romam referrétur, 


uña: CAPUT L. 
ÉS Dx 
23 Marcus Lívius Salinátor, 

Marcus: Lívius Salinátor, primó consul, 
de Illyriis briumphávit; deínde ex invídia 
peculatíis reus, ab ómnibus trivubus, excép- 
ta Metiá, condemnátus. * Íterum cum Cláu= 
dio. Neróne-inimico suo consul, ne Respú-. 
blica. discórdiá male administrarétur,. ami- 
citiam cum. eo junxit, et de Hasdrúbale 
triumphávic. Censor cum eódem colléga om- 
, hes tribus, .excépta Métiá aerárias fecit: 
stipéndio priváyit eo críming, quod aut 


€ Suole: fuir 


A 
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Fue Legado de su hermano en la guerra de An= 
sí0co, Recibió graciosamente4 su hijo que ha= 
bía sido hecho prisionero. Habiendo sido acusg= 
do de estafador por Perilio' Acteo Tribuno de la 


plebe, rasgó en presencia del pueblo el libro de 


cuentas, y dixo: “ En este dia vencí á Carta- 
280% y así, sea en.buen hora, vamos al Ca- 
»pitolio y demos gracias á los Dioses.” De 
aquí se retiró á un destierro voluntario, en 


donde vivió el resto de su vida. Al morir le 


Pidió 4 su muger que no. se llevase su cuerpo 
CAPITULO L. 


Marco Livio Salinator, 


Marco Livio Salinator; siendo Cónsul la 
primera vez triunfó de los lirios: despues a- 
cusado, por envidia, de haber robado el. e- 
rario público, fue condenado por todas las 
Tridus, á excepcion de la Tribu Mecia. Sien= 
do Consul segunda vez con Claudio Neron su 
enemigo, hizo las amistades con él, porque 
no se gobernase mal la República por" causa 
de la discordia, y triunfó de Asdrubal. Sien- 
do Censor con el mismo compañero, deshonoró 
á :todas las Tribus, á excepcion de la Tribu 
Mecia; y las privó del sueldo por esperdelito, 
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_priús se. injústé condemnássent; aut póstea 


tantos honóres. non recté tribulssent. 


CABRUT+LL 
Titus Quínctus Elamínins. 


Titus Quínctus Flaminius, Flaminii, quí 
apud Trasiménum périir, filius, consul Ma= 
cedóniam sortitus , dúcibus Cárapis prínci- 
pis pastóribus, provinciam ingréssus, regem 
Philippum praélio fudit, castris éxuit. Fili- 
um ejus Demétrium óbsidem accépit: quem, 
pecúniá mulctátum,' in regnum restítuit. Á 
Nábide quoque Lacaedemónio filium óbsi- 
dem accépit. Líberos étiam Graecos Neméae 
per praecónem pronuntiávit. Legátus étiam 
ad Prúsiam, ut Hannibalem repéteret, mis- 
$us, 


> Q 


-CAPUT LIL 
cs Marcus Eúlvius Nobílior. 


Marcus Fúlvius Nobilior, Consul, Ore- 
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porque ú lo habian condenado 3njustamente ' 
primero, ó despues le habian” dado indebidas 
mente tan grandes honores, Ds sino 


CAPITULO EJ. 
Tito Quinto Flamiato, +> 


Tito Quinto Elaminio, hijo: de E laminto, 
el que pereció junto á Trasimeno, siendo Con» 
Sul, habiéndole tocado en suerte la Macedo- 
mia, entro en la provincia, siendo guiado de u= 
nos pastores del Principe Carope, venció en ba- 
talla al Rey Filipo, y se apoderó de sus Rea- 
les. Tomó por rehen á su hijo Demetrio, 4 
guien restituyó á su Reyno, habiendo tomado 
por su rescate cierta cantidad de dinero. Re- 
cibió tambien por rehen de Nabide Lacedemo= 
nio 4 su hijo. Tambien declaró por libres á voz 
de pregonero 'ú los Griegos de Nemea; Fue enz 
viado tambien por: embaxador al Rey Pru-= 
s1as, para reclamar á Anibal. 


CAPITULO LH. 
Marco Fulvio Nobillór 


Marco Fulvio Nobilior, siendo Consul ven 
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tános superávit: unde ovans urbem.intróiit, 
Consul Aetólos, qui bello Macedónico Ro- 
mánis adfúerant, post ad Antíochum defé- 
cerant, praéliis frequéntibus victos, et in 
Ambráciam óppidum coáctos, in deditiónem 
accépitz tamen signis, tabulisque pictis spo- 
liávit: de quibus triumphávit. Quam victó-= 
riam per se magnificam Quintus Ennius, a 
micus ejus; insigni laude celebrávit. - 


ITA .- 1 


Nba ¡¿CABUT: LH, 
San Lúcius Scípio Asiáticos. 


” Seípio Asiáticus, frater Africáni, infir- 
mo córpore, tamen in Africa virtútis nómine 
afrátrelandárus, Consul Antiochum, Regem 
Siriae, legáto fratre, apud Sy pilum montem, 
eúm arcús hóstium plúvia- hebetáti Fuissent, 
vicit: et regni, relícti a, patre, parte pri- 
vávit: hinc Asiáticus dictus. * Póst reus pe= 
cúniac intercéptae, ne inieárcerem duceré- 
tur, Gracchus pater, Tribúnus plebis, in- . 


* Suple: fui, 


OA o 
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ció ú los Oreranos, por to quarentró en la cir 


dad ovando. Siendo Consul, habiendo vencida 


en frecuentes batallas 4 los Etolos , que ha- 
bian ayudado 4-los Romanos enla guerra Man 
cedónica, y despues se habian pasado 4 dn— 
tíoco5 y habiéndolos: obligado á encerrarse en 
la Ciudad Ambracia, los tomó por rendicions 
mo obstante los despojó-de: las estátuas Y pin 
turas, y triunfó de ellos. La qual victoria, 
grande de suyo, la celebró Quinto Ennio su qe 
migo: con singular alabanza. | 


CAPITULO: LIL 20000 
Lucio Escipion Asiático, 


Escipion Asiático, hermano del Africano, 
endeble. de cuerpo ::pero:no obstante alabado por 
su hermano en la Africa con el nombre de CS 
forzado, siendo Comsul venció junto al monte 
Sipilo 4 Antíoco Rey de Siria y por haberse ena 
torpecido los arcos de los enemigos con una lla. 
via y habiendo enviado para esta espedición á su 
hermano: y le quitó parte. del Reyno::que: su 
Padre le habia dexado: por lo que se llamó Asi. 
ático Despues acusado de haber ocultado a) gun 
dinero, se puso dé por medio Graco el padre 
Tribuno de la plebe, para que no» le lNevasen 
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tercéssit. Marcus Cato Censor equum ei 
jgnomíniae causá adémit. ! 


ss 0 CAPUT LIV. 


Antíochus rex Syriae. 
- Antiochus, Syriae rex, nimia opum fidú- 
ciá bellum Románis intulit, spécie Lysimá- 
“«chiae fepetúndae, quam a majóribus suis in 
"Tbrácia cónditam Románi posidébant:.sta- 
timque Graeciam, insulasque ejus occupávit. 
lo Euboéa Iuxúria elánguit. Advéntu Acilii 
Glabriónis excitátus, Thermópylas occupa= 
vitz unde indústria Marci Catónis'ejéctus, in 
Asiam refúgit, navali praelio, cui Hanníba- 
lem praefécerat, a Lúcio Aemilio Regillo 
superátus:, filium Scipiónis- Africani, quem 
inter navigándum céperat, patri .remisit: 
qui ei, quasi pro reddénda grátia, «suásit, 
ut amicitiam Románam péteret. Antiozhus, 
spreto consilio, apud Sipylum montem cum 
Lúcio Scipióne conflixit. Victus, et ulcra 
Taurum montem relegátus, a sodálibus, quos 


1. Lo rebaxó de la Orden de Caballero. 


á la cárcel. Marco Caton siendo Censor, le qui- 
tó el caballo por afrenta. (1) 


CAPITULO LIV. 
Antíoco Rey de Siria. 


Antíoco Rey de Siria, por la macha con= 
fianza que tenia de sus fuerzas, puso guerra á 
los Romanos, con:el pretexto de recobrar á Li. 
simaquia y la qual, edificada por sus antepasados 
en Tracia estaba en. poder de los Romanos: y en 
breve se apoderó de Grevía y. sus islas. En Eu- 
bea se debilitó por sw desarreglo. Pero vuelto 
sobre sí con la venida de Acilio Glabrion, tomó 
á Termópilas: de donde siendo arrojado por ¿n= 
dustria de Marco Caton, se refugió 4 la Asia, 
habiendo sido vencido por Lucio Emilio Regilo 
en un combate naval, en que habia dado el mando 
á Anibal: envió á su padre al hijo de Escipion 
el Africano, á. quien: habia hecho prisionero 
en el tiempo de su navegacion: el qual como pa- 
ra mostrarle su agradecimiento, (2) le persua- 
dió que solicitase la amistad de los Romanos; 


.mas-4Ántíoco, despreciando el consejo, vino á las 


manos. con Lucio Escipion junto al monte Sipilo. 
Habiendo sido vencido, y hecho retirar de la - 
(2) Mostrándose agradecido, 
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temuléntus in convivio pulsáverat , occisus 
est, 


CAPUT LV. 


Cneus Mánlius Vulso, 


Cneus Mánlius Vulso Consul missus ad . 
ordinandam Scipiónis Asiátici. provinciam,, 
cupiditáte triómphi bellum Pisidis, et Gallo- 
graecis, qui Antíocho adfúerant, cala His 


fácile victis, inter captivos uxor Regis Or-. 


glagóntis centurióni cuidam in custódiam 
data, a quo gráviter offénsa, de injúria tá- 
cuit, et post impetrata SS marito 
centuriónem interficiendum trádidit. 


Lácius Paulus Aemilios Macedónicus. 
luly Paullus Aemílius, filius ejus, qui 
apud Cannas cécidit, primo consulátu, quem 
post tres repúlsas adéptus erat, de Ligúri- 
(*) Suple: fuit, 
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parte de allá del monte Tauro, fué muerto por 
sus camaradas y Ú quienes estando embriagado ' 
habia aporreado en un convite. 2 


CAPITULO LV. 
Cneo Manlio Valson 


 Cneo Manlio Vulson Cónsul habiendo sido 
enviado 4 ordenar la Provincia de Escipion 
Asiático, con el deseo del triunfo puso guerra - 
ú los Písidas, y Galogrecos, que habian ayu- 
dado 4 Antíoco. Habiéndolos vencido á estos 
fácilmente, fué entregada entre los cautivos la 
muger del Rey Orgiagonte 4 un Centurion, pa- 
ra que la tuviese presa, por el qual habiendo 
¿Sido ofendida gravemente, calló su injuria, y 
despues habiendo alcanzado su rescate entregó 
al Centurion 4-su marido, para que le diese 
muerte. 


CAPITULO LVI. 
Lucio Paulo Emilio Macedónico. 
Lucio Paulo Emilio, hijo de aquel que Mti= 


rió en la batalla junto á Canas, en sa primer 
Consulado, que habia conseguido despues de 
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bus triumphavit. Rerum gestárum órdinem 
in tábula pictum públice pósuit. Iterum con- 
sul Persem Pbilippi filium, Regem Macé- 
«donum, apud «Samothracas cepit; quem vic. 
tum Bevit, et assidére sibi jussit: tamen in 
triómphum duxit. In hac laetitia duos: fi- 
lios amisit: et progréssus ad pópulum, grá- 
tias Fortúnae egit, quod, si quid advérsi 
Reipúblicae imminébat, sua esset calamitáte 
decisum. Ob haec- Amia, ei a púpulo, et a 
Senátu concéssum est, ut ludis Circénsibus 
triumpháli veste uterétur. Ob hujus conti- 
néntiam, et paupertátem post mortem ejus 
dos uxóri, nisi venditis Possssoniboas non 
pótuit exsólyi, 


CAPUT LVII. 
Tibérius Semprónius Gracchus. 


Tibérius Semprónins Gracchus, nobilis- 
simá familia ortus, Scipionem Asiáticum , 
quamvis inimicum, duci in cárcerem .non 
est passus. Praetor Gálliam dómvit: con- 
-Sul Hispániam: áltero consulátu Sardiniam: 
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tres repulsas , triunfó de los Lioures. Paso al 
público, pintada en un quadro, la serie de sus 
hazañas. Siendo Cónsul segunda vez, hizo pri= 
sionero junto á Samotraca á Perses, hijo de 
Filipo, Rey de los Macedonios, al qual habien- 
do sido vencido, lo lloró, y mandó que se sen 
tase junto á él; pero no obstante lo llevó en 
triunfo. En medio de esta alegria perdió (1 
dos hijos , y saliendo á hablar al pueblo dió 
gracias 4 la Fortuna , porque si algun daño 
emenazaba á la República, se habia desvaneci- 
do con su calamidad. Por todás estas cosas se 
le concedió por el pueblo y el Senado que usase. 
del vestido triunfal en los juegos Circenses. Por 
su desinterés y pobreza, despues de su muerte, 
no se le pudo pagar la dote á sumuger sino es 
habiendose vendido las posesiones. 


CAPITULO LVIL 
Tiberio Sempronio Graco. 


Tiberio Sempronio Graco, descendiente de 
una familia muy ilustre, no permitió que lle= 
vasen á la cárcel á Escipion Asiático, aunque 
su enemigo. Siendo Pretor sujetó la Galia, y 
siendo Cónsul la España: en su segundo Con- 

(1) Se le muriéron. 
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tantúmque captivórum addúxit, ut longa: 
- venditióne res in provérbiunr ventret: Say» 
di venáles. Censor libertínos, qui rústicas 
tribus oceupárant, in quátuor surbánas di- 
visit: ob quod a pópulo colléga .ejus Cláu- 
dius (nam ipsum auctóritas tuebátur) reus 
¿Tactus, * et cúm eum duae classes condem- 
nássent, Tibérjus jurávit se cum illo in 
exsilium itúrum: ita reus absolútus est. Cúm 
in domo Tibérii duo ángues e geniáli to- 
ro repsissent, respónso dato, eum de dó- 
minis peritúrum, cujus sexús ánguis fuisset 
occisus , amóré Cornéliae cónjugis marem 
jussit intérfici, 0 


CAPUT LVIIL 
Públics Sefpio Aemilidnus. 


Públius Scipio Aemiliánus, Paylli Ma- 
cedónici filius, a Scipióne Africáno adop- 
tatus, in Macedónia cum patre agens, vic- 
Y Suple; fuit. 

(0) Por el mucho tiempo que duró la venta 


de ellos. 4 
(2) La venta de los Sardos. 
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sulado la Serdeñay y traxo tantos prisioneros, 
que por la larga venta (1) quedó por refran: 
los Sardos de venta. (2) Siendo Censor, re= 
partió á los libertinos que habian ocupado las 
tribus rústicas (3) en quatro urbanas: por. lo 
qual habiendo sido acusado por. el pueblo su com- 
pañero Claudio ( porque á él lo defendía su au- 
toridad) y habiéndolo condenado dos clases, ju- 
ró Tiberio que ivía con él al destierro; de este 

modo fué absuelto.el reo. Habiendo salido dos 
culebras de la cama matrimonial en casa de Ti- 
derio, dada la respuesta, que moriria aquel de 

“los. amos, (4) de cuyo sexú hubiese sido muer- 

ta la culebra, por el amor de su muger Cor- 

nelia mandó matár el machos 


CAPITULO LVIIL. 


3 


Publio Escipion Emiliano. 


Publio Escipion Emiliano, hijo de Paulo 
-Macedónico, habiendo sido adoptado por Esci- 
pion Africano, estando en Macedonia con su 


(3) Que se habian introducido en las tribus 
rústicas. Estas eran de mas dignidad que las 
urbanas. | 

(4) 0 Tiberio Graco, ó. su muger Cornelia. 
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tum Persem tam pertináciter persecútus est, 
ut média nocte-in castra redíerit. Lucúllo. - 
in Hispánia legátus, apud Intercátiam óp-- 
pidum provocatórem singulári praélio vi- 
Cit. Muros: hostilis civitátis primus adscén- 
dit. Tribúnus in Africa sub Marco Maní- 
lio Imperatóre, cohórtes octo, obsidióne val- 
látas, consílio' et virtúte servávit, a quibus 
coróná obsidionáli áurea donátus. * Cúm 
aedilitátem péteret, consul ante annos ul- 
tro factus, Cartháginem intra sex menses 
delévit, Numántiam in Hispánia, corrécta 
priús militum discipliná, fame vícit: hinc 
—Numantinos dictus. * Cajo Ladlio plúrimum: 
usus. * Ad reges adeúndos missus, duos se- 
cum praeter eum servos duxit, Ob res ges- 
tas supérbus, Gracchum jure caesum vidéri 
respóndit: obstrepénte pópulo: Táceant, in- 
quit, quibus Itália novérca, non mater est:- 
et addidit: Quos sub coróna véndidi. Cen- 
sor, Múmmio colléga segnióre, in Senátu 
ait: Utinam mihi collégam aur dedissétis, 
aut non dedissétis. Suscépta Agrariórum cau- 


*- Suple: fuit. 
(1) Con ral empeño. 
(2) 4 Cayo Lelio, 
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padre, habiendo vencido 4 Perses, lo siguió con 
tanta pertinacia, (1) que volvió á los reales 
á media noche. Estando de legado de Lúculo en 
España, venció en un desafio junco á la ciudad: 
_de Intercacia'á4 uno que los desafiaba. Fus-el 
primero-que subió á los muros de la ciudad ene 
miga. Siendo Tribuno en Africa baxo el Ge- 
neral Marco Manilio, salvó con sus acertadas 
providencias y valor, ocho cohortes que habian 
sido cercadas, las quales le diéron una corona 
obsidional de oro. Pretendiendo la Edilidad, 
siendo hecho Cónsul sin pretenderlo él ántes de- 
los años-que se requerian, destruyó 4 Cartago 
dentro de seis meses. Conquistó por hambre ú 
Numancia en España, habiendo corregido pri- 
mero la disciplina militar. Por esto fué llama- 
do Numantino. Tuvo muy estrecha amistad com 
Cayo Lelio. Habiendo sido enviado áhablar álos 
Reyes y llevó consigo, ademas de a él (2), á dos 
esclavos. Soberbio por sus hazañas, dixo que 
él era de parever que habia sido muerto Graco 
justamente, y murmurándoselo el pueblo, dixo: 
»»callen los que tienen por madrastra, no, por 
Madre, á Italiaz” y añadió: ,4 quienes he 
y Vendido yo en pública almoneda.” Siendo Cen- 
sor, teniendo por compañero á Mucio, hombre 
muy tardo, dixo en el Senado: ,,Oxalá que 6 me 
hubierais dado un compañero, ó no me lo hu- 
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hermanos-mellizos 1lamados-Horacios , y- 
otros-tres entre los Albanos llamados-Cu- 
riacios , los quales acometiéndose, herida la 
victima, (7) cayeron luego (8) dos de los 
Romanos, y-los-tres de los Albanos quedaron- 
heridos. El un Horacio , (9) aunque ente- 
ro, (to) por 'ser desigual á los tres, (11) 
fngió la huida, (12) y siguiéndo-le-ellos, 4 
trechos , segun el dolor de las heridas. se- 
lo-permitia, los-mató uno-ó-uno. Y volviendo 
cargado con los despojos , tuvo al-encuen- 
tro (13) á su hermana, la qual habiendo-visto 
la capa de su esposo , que era upo de los 
Curiacios, empezó 4 llorar. El hermano la 
mató. Por lo qual condenado por los Duun- 
viros , (14) apeló al pueblo: en donde (15) 
habiendo-sido-perdonado por las lágrimas de 
su-padre, fué pasado por él por debaxo de 
la horca para ser purificado: (16) la gual- 


13 Encontro. 
14 Por dos sugetos á quienes Tulo nombró 
por Jueces para que sentenciasen la cau- 
. sa de Horacio. 
15 Por el qual. S y 
16 Este (el padre) le bizo pasar por debaxo 
de la horca, para que quedase purificado del 
delito, : 
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lae 18 fossae -*9 Quiritium. *Ssunt 16 dic» 
tae. *Cúm 3 Capitólium-2 inciperet;5cas 
put: S hóminis' 4 invénit;. 7 unde. 9 cógni- 
tum Best, -19eam- 1% urbem 13.Caput 
"4 géntium "2 futúram.*. 4 Cum Sfilio.2 ia 
3 exsilium tactus, Zad 8Porsénnam, 1 9Etrú= 
_riac 9 regem  confúgit; !!cujos 12 ope 
"Sregnum 14retinéra 13 tentávit.. 1 Pul- 
sus 3 Cumas 2 concéssit , 4ubi 9 per 
TO samnam 11 ignominiam- 7 réhiquum-8yi- 
tas Ótempus 5 exégit..: e 


CAPUT:+EX. 
Lúcius Tarquénius Collatinus, et Lucrétia uxor,. 


1 Tarquínius 2 Collátinus 4soróre Taro 
quínii 6 Supérbi 3 génitus, 9 in *9 contu=: 
bérnio. 11 jávenum 12 regiórum 8 Árdeze 
7. erat: 13 ubi 14cúm 16 forté 2059-21 li= 
beridre 22 convivio . 19 cónjugem. 18:suam 
17 unasquisque 15laudáret, 23 plácuit 24 ex 
p>riri. 1 Itaque 3 equis 4Romam 2 petunt, 
3R2gias 2murus 4in:;5 convivios Óet 7 lus, 
xu  'deprehóndunt. 1Exinde 3Collátiam 
2 petunt: $ Lucrétiam S inter Tancillas Sin 


€ Suple : esse, 
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Pero se. apareciéron entre ellos. dos jóvenes 
en. caballos blancos , dotados-de-singular va- 
lor, á los quales habiéndalos buscado el Dic 
tador, para remunerarlos. con dignos pre- 
mios, (6) no los=halló. Y -creyendo-que-serian 
Cástor. y Póluz:, les: consagró un templo com 
el título de los dos. (7) | 


CAPITULO XVII. 
Lucio Quincio Cincinato. 


- Lucio Quincio Cincinato desheredó á su 
hijo Ceson , por-ser=-muy-revoltos0., el qual 
habiendo-sido-notado por los Censores , se rez 
fugió:4 los Volscos y á los Sabinos, que tra=' 
an guerra contra los Romanos , siendo-el-Ge- 
neral Clelio Gracco ,. $ tenian-cercado. en .el 
monte Algido al Cónsul Ouinto Minucio. Fue 
nombrado Dictador Quincio , á quien, siendo- 
enviados Embaxadores , lo-halláron, «desnudo 
arando detras del Tíber: el qual habiendo to- 
mado las insignias , libró al Cónsul del cerco. 
Por lo qual. fué. premiado. por Minucio: y su 
exército con una=corona' de-oro, y Otra-0Obsi=. 
dional. Venció.4 los enemigos: tomó por ren=. 


7 De Cástor y Polux. 
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rium miílitem se óbtulit. Triginta septem 
militáribus donis a suis dúcibus ornátus, vi- 
gínti tres cicatrices in péctore hábuit. Cap- 
ta urbe, auctor in Capitólium confugiéndi 
fuit. Quadam noctg clangóre ánseris excitá- 
tus, Gallos adscendéntes dejécit. Patrónus 
a civibus appellatus, et farre donátus est. 
Domum étiam in Capitólio publicé accépit. 
Qua (*) superbiá elátus , cóm Senátum sup- 
pressisse Gállicos thegsauros argúeret, et ad- 
dictos propriá pecúnia liberáret, regni af. 
fectáti suspicióne in cárcerem conjéctus, pó- 
-puli consénsu liberátus est. Rursum cúm in 
“eádem culpa et gráviús perseveráret , reus 
factus , et ob conspéctum Capitólii ampliá- 
tus est. Álio deínde loco damnátus , et de 
saxo Tarpéjo praecipitátus est: domus di- 
ruta; bona publicáta; Gentilitas ejus Mán- 
lii cognómen ejurávit, | 


1 Entro á servir en la milicia voluntariamente. 

2  Aconsejó que se retirasen al Capitolio. 

* — Qua no concierta con supérbiá, sino con domo 
que se le entiende. Elátus supérbiá , levantado 
con soberbia : ensoberbecido. 
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Caballeros Romanos pasasen á caballo del tem- 
plo del Honor al Capitolio en los Idus de 
Julio. (2) Habiendo muerto este , se le juntó 
tanto dinero por la liberalidad del pueblo, 
gue de aquí (3) hizo su hijo al público un 
repartimiento de carne y un banquete. 


CAPITULO XXXILL 


Marco Curio Dentato. 


Marco Curio Dentato triunfó primera- 
mente de los Samnites , á los quales conquis- 
10 hasta el mar de arriba. Habiendo vuelto, 
dixo en la junta: “ He tomado tanta tierra, 
» que quedaria despoblada si no hubiera apri- 
» sionado tantos hombres: y he aprisionado 
» tantos hombres , que perecerian de hambre, 
o» sino hubiera tomado tanta tierra.” La se- 
gunda vez triunfó de los Sabinos. Y la ter- 
cera entró en la ciudad ovando de los Luca- 
nos. Echó de lralia á Pirro Epirota. Repar- 
tió al pueblo catorce yugadas de tierra 4 ca- 
da cabeza de familia , y despues señaló para 
sí otras tantas , diciendo que no debia huber 
ninguno á quien no bastase tal porcion. OJre- 
ciéndole los Embaxadores de los Samnites oro, 
estando él asando unos navos en el fuego, di- 
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CAPUT XLE 


Quinctus Lutátius Cátulus, - 


Quinctus Lutátius Cátulus primo Púni- 
co bello trecéntis návibus advérsim Poenos 
proféctus, sexcéntas eórum naves commeá- 
tibus , et áliis onéribus impedítas , duce 
Hamilcare , apud Aegátes insulas inter Siz 
ciliam et Áfricam depréssit, aut cepit, fi- 
némque bello impósuit. Pacem peténtibus 
hac conditióne concéssit , ut Sicilia, Sardf 
nia, et céteris ínsulis inter Itáliam, Africám- 

que decéderent: Hispániá citra Hibérum ab- 
» Hinérent. QS a 


XA 
NA 
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CAPUT XLIT. 
Hénnibal Carthaginiénsis dux. 
Hannibal, Amilcaris filius, novem annos 
natos, a patre aris admotus , ódium in Ro- 
mános perénne jurávit. Exínde sócius et mi- 


1 
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en el silencio: de la noche nunca le ladráron 
dos perros. Ni este emprendió cosa alguna an= 
tes de haber estado: sentado. por muy largo 
tiempo'en el camarinde Júpiter, haciendo co= 
mo que recibia inspiracion divina. Siendo de 
diez y ocho años libró la vida á su padre jun= 
to 4 Ticino, con su singular valor. En la der- 
rota de Canas contuvo con su autoridad á ya 
nos jóvenes muy nobles, que querian desampa- 
var la Italia. Llevó sin daño á Canusio los 
desechos de las tropas por medio de los Rea- 
des de los enemigos. Enviado por Pretor á 
España de edad de veinte y quatro años, to 
mó á Cartagena el mismo dia que llegó. No 
permitió que le tragesen á su presencia á y= 
na doncella muy hermosa, á quien concurria 4 
ver mucha gente, y mandó que la restituyesen 
á. su padre y á su esposo. Echó de España á 
Asdrúbal y á Magon, hermanos de Anibal. 
Trabó amistad con Sifax, Rey de los Mau- 
ros. Hizo' alianza con Masinisa.. Habiendo 
vuelto vencedor 4 la ciudad, siendo elegido 
Consul antes de los años que se requerian, 
pasó con la esquadra al Africa, concediéndo- 
selo su compañero. (1) Rompió una noche los 
Reales de Asdrúbal y Sifax. Fenció 4 Aníbal, 
á quien se le habia mandado retirar de Ita- 
lia. Impuso leyes á los Cartagineses vencidos. 
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sa, domi repente exánimis invéntus, obvo- 


Júto cápite elátus est, ne livor in ore ap- 


paréret. Hujus patrimónium tam exiguum 
fuit, ut triginta duas libras argénti, duas 
et selíbram auri reliquerit, 


CAPUT LIX. 
Aulus Hostilius Mancinus, 
Aulus Hostílius Mancinus Consul ad- 


versiim -Numantínos, vetántibus ávibus, et 
nescio qua voce revocánte, proféctus, dá 


ad Numantiam venisset, exércitum Pompés 


ji accéptum prias corrigere decrévit , et 
solitúdinem pétiit. Eo die Numantini tna 
solémoi nuptu filias locábant, et unam spe- 
ciósam duóbus competéntibus, pater puéllae 
conditiónem tulit, ut ei illa núberet, qui 
hostis dextram retulísset. Profécti jóvenes, 
abcéssum Romanórum in modum fugae pro-- 
perántium cognóscunt, rem ad suos réfe- 


(2) De los que estaban á fwor de la distri- 
bucion y repartimiento de las tierras, 


ps 
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que se oponia á sus acciones. Oponiéndose el Cón- 
sal ú las leyes Agrarias, le retorció el cuella 
en una junta, de manera: que le saliómucha san- 


- £re por las narices; la qual, dándole él en cara 


con su mucho ala decia que era salmorejo 
de. tordos. Despues paso del mucho amor que le 
tenian á ser aborrecido. Porque la plebe ha= 
biendo tomado las tierras estaba alegre; pero. 
los que habian sido expulsados estaban resen— 
tidos: los Caballeros, elegidos para el Senado, 
estaban contentos ; pero los omitidos estaban 
quejosos: el Sengdas habiéndole concedido los 
juicios, saltaba de. g0%05 pero llevaba á mal te- 
ner por compañeros á los Caballeros. Por lo qual 
acongojado Livio,.no sabiendo como diferir las 
peticiones de los OR que pedian el dere= 
cho de ciudadanos, que se les habia prometido , 


- cayo en tierra repentinamente delante del pue- 


blo, ó por la gota coral, 6 por haber bebido san- 
gre de cabra; y. lo EOL on á su casa medio 
muerto. Se AER promesas por él pública— 
mente por toda-Iralia, y estando los Latinos 
Para dar muerte al Cónsul en el monte Albano, 
avisó á Filipo que andubiese con cuidado: por 
lo que acusado en el Senado, al retirarse Ú su 
casa, enviado entre el concurso un asesino, cayó 
muerto; El odio de esta-muerte: recayó save 
Filipo y Cepion. TS 
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Rege Arméniae: subveniénte, magna felici- 
táte superávit. Nímius in hábitu: * máxime 
signórum, et tabulárum amóre fagrávit, 
Post cúm alienáta mente desípere- coepís- 
set , tutéla ejus Marco Lucúllo fratri per- 
Missa est. ha o 


CAPUT LXXV. 
Eubias Corhsllis Salí. 


Cornélius Sulla, in fortúna Felix diaa 


tus, cúm párvulus a nutrice ferrétur, mú- 


lier óbvia, salve, inquit, puer, tibi, et 
Reipúblicae tuae felix: et statim quaesita 
quae hoc dixisset, non pótuit inveniri. Hic 
Quaestor Márii, Jugúrtham a Boccho in 
deditiónem accépit. Bello Cimbrico, et Teu- 
tónico legátus, bonam óÓperam navávit; 
Praetor inter cives jus dixit. Praetor Ci- 
líciam provinciam hábuit: bello sociáli Sam- 
mítes, Hirpinósque superávit: ne monumén-= 
ta Bocchi-tolleréntur, Mario réstitit: Con- 
sul Asiam -sortitus, Mithridatem apud Or- 

*  Suple: fuit. 

(1) Gasió. mucho luxo.en el vestir.” 
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vencido el qual, conduxo el egército por los 
“desiertos de la Africa; en donde cedió á Esci- 
pion Consular el mando que se le habia dado á 
él. Vencido su partido, se retiró á Utica ; en 
donde exhortando á su hijo á que experimen— 
tase la clemencia. de Cesar, se dió el mismo la 
muerte, habiendo leido el libro de Platon, que 
trata de los bienes de la muerte. 


CAPÍTULO LXXXL. 
Marco. Tulio Ciceron IV.. 


Marco Tulio Ciceron, natural de Ar pino, 
hijo de un caballero Romano, fué descendiente 
del Rey Tulo Accio. Siendo mozo mostró su 
eloguencia y libertad contra los Sulanos en la 
causa de Rocioz (1) por lo que temiendo: el 
odio, se fué á Atenas á estudiar, en donde 
oyó con aplicacion 4 Antioco Filósofo Acadé- 
mico. De aquí, con el fin de aprender la elo- 
gúencia, pasó á la dsia, y despues á Rodas a 
en donde tuvo por maestro á Molon Griego, 
eloqúentísimo Retórico; el qual se dice que llo- 
ró que seria privada la Grecia por medio de 
este (2) de la alabanza de la elogiiencia. Siendo 


(2) De Ciceron. 
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bierais dado” Habiendo tomado á su cargo la 
causa de los Agrarios, (1) siendo encontrado 
muerto de repente en su casa, fué llevado á en- 
terrar con la cabeza cubierta, para que no se 
viese lo acardenalado de la cara. Su patrimonio 
fué tan corto, que solo dexó treinta y dos liz 
bras de plata, y dos libras y media de oro. 


CAPITULO LIX, 
Aulo Hostilio Mancino. 


Aulo Hostilio Mancino, siendo Cónsul, ha= 
biendo partido contra los Numantinos estor- 
bándolo las aves, (2) y diciéndole que se vol- 
viese atras, nosé que voz, habiendo llegado á 
Numancia, determinó corregir primero el exér- 
cito de Pompeyo que habia recibido, y de all 
marchó al despoblado. Este dia, por. casuali- 
dad, casaban los Numantinos sus hijas con so- 
lemnes bodas, y pretendiendo dos ú una, her-= 
mosa, les puso el padre de la doncella la con- 
dicion; que se casaria ella con el que tragese la 
mano derecha de uno de los enemigos. Habien- 
do partido los jóvenes, ven la retirada de los 
enemigos, que marchaban apriesa á manera de 
huida; y vuelven con la noticia á los suyos. 

(2) Con mal aguero. 4d 
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sunt. 1li statim quatuor millibus vigínti mil- 
lia Romanórum caecidérunt. Mancinus, au= 
ctóre Tibério Graccho, Quaestóre es foe- 
dus percússit: quo per Senátum improbáto, 
Mancinus Numantínis déditus, nec recéptus: 
% augúrio in castra dedúctus, Praetúram 
-póstea consequútus est. 


CAPUT LX. 


Lúcios Múmmius Achóicus. 


Lúcius Múmmius, devícta Achája; Achái- 
cus, advérsús Corinthios missus, victóriam 
aliéno labóre quaesitam intercépit. Nam cúm 
¡llos Metéllus Macedónicus apud Heracléam 
fudisset, et duce Critolao privásset, cum 
lictóribus , et paucis equitibus in Mételli 
castra properavit; et Corínthios apud Leu- 
cópetram vicit, duce Diaéo, qui domum 
refúgit, eámque incéndit, cónjugem inter- 
fécit, et in ignem praecipitávit. Ipse ve- 
néno intériit. Múmmius. Corínthum  signis 
tabulisque spoliávit: quibus cúm totam re- 
plésset Itáliam, in domum suam nihil cón- 
tulit. | | 

e Suple: SN 
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Ellos al instante con quatro mil de los suyos 
matáron. veinte mil de los Romanos. Mancino 
hizo un tratado, siendo el autor Tiberio Graco 
su Quéstor, el qual habiendo sido desaprobado 
por el Senado, fué entregado Mancino á los 
enemigos, y no fué recibido; y habiendo: sido 
vuelto á los reales por un agiiero, consiguió des= 
pues la Pretura. 


CAPITULO LX. 


Lucio Mumio Acaico. 

Lucio Mumio, amado Acaico, por haber 
conquistado la. Acaya, habiendo sido enviado 
contra los Corintios, se alzó con la victoria, ad- 
quirida por el trabajo de otro. Porque habién+ 
dolos. derrotado Metelo Macedónico junto á He- 
racleg, y privado de su General Critolao, mar» 
cho apriesa con los lictores: y unos pocos sol= 
dados de á caballo 4 los Reales de Metelo, y 
venció á los Corintios junto á Leucopetra; sien- 
do el General-de estos Diéo, quien volvió hu- 
yendo á sucasa y la incendió , mató á su muger 
y la arrojó al fuego: y él se “mató con veneno. 
Mumio despojó 4 Corinto de las estatuas y pin- 
turas, con las quales habiendo llenado toda la 
Italia, no llevó á su casa ninguna 6054, 
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CAPUT LX, 


* Quinctus Cuecílius Metéllus Macedónicus» 


Quinctús Caecíilius Metéllus, a dómita 
Macedónia Macedónicus, Praetor Pseudo= 
philippum, qui idem Andriscus dictus est, 
vicit. Achaéos bis praélio fudit: triumphián- 
dos Múmmio trádidit. Invisus plebi ob ní- 
miam severitátem , et ídeo post duas re- 
púlsas consul aegré factus, Arbácos in His- 
pánia dómuit. Apud- Contrébiam óppidum 
cohórtes loco pulsas redire, et locum re- 
cipere jussit. Cúm ómnia próprio et súbito 
consilio ágeret, amico cuidam, quid actú- 
rus esset, rogánti: Túxicam, inquit, meam 
exúrerem, si eam consílium meum scire exis 
¿imárem. Hic quátuor filiórum pater, su= 
prémo témpore- húmeris eórum ad sepúl- 
chrum latus est: ex quibus tres consuláres, 
unum étiam triumphántem vidit, 

, os 


143 
CAPITULO LXI. 


Quinto Cecilio Metelo Macedónico. 


Quinto Cecilio Metelo, llamado Macedónj=. 
eo por haber conquistado la Macedonia, siendo 
Pretor venció á un falso Filipo (1) que tam- 
bien se llamó Andrisco. Derrotó dos veces en 
batalla 4 los Aqueos, y los entregó 4 Mumio 
para que triunfase de ellos. Fué aborrecido de 
la plebe por su demasiada severidad, y por eso 
con dificultad fué nombrado Cónsul despues de 
tres repulsas. Sujetó á los Arbacos en Españas 
Mando á las Cohortes, que habian sido echadas 
de sus puestos junto á la ciudad de Contrebia, 
que volviesen y los recobrasen. Haciendo todas 
- las cosas por su propio dictámen y arrebatada= 
mente, respondió 4 un amigo que le pregunta= 
ba, qué habia de hacer: ,, Quemaria mi túnica, 
Si yo supiera que sabia ella mi determinacion 
Este siendo padre de quatro hijos, (2) al fin 
Jué llevado al sepulcro sobre sus hombros, de 
los quales vió á tres Consulares, y á uno triun- 

ar. 


(1) A uno que suponia llamarse Filipo, 
(2) Habiendo tenido quatro hijos. 


- 
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a ¿CAPUT LXIL 


Quinctus Caecílius Metéllus Numídicus, 


Quinctus Caecilius Metéllus, Numidi- 
cus, quia consul de Jugúrtha, rege Nu- 
-—midiae, triumphávit. Censor Quínctium, qui 
se Tibérii Gracchi filium mentiebátur, in 
censum non recépit. Idem in legem Appu- 
léjam per vim latam juráre nóluit: quare 
in exsilium actus, Smyrnae exsulávit. Cala 
lídia deínde. rogatióne revocátus, cúm lu- 
dis forté literas in theatfo accepísset, non 
prius .eas légere dignátus est, quám spe- 
ctáculum finirétur. Metéllae soróris. suae 
virum laudáre nóluit, quod is solus judíi- 
cium contra leges detractárat. edad > 


CAPUT LXIII. 
Quinctus Metéllus Pins. 


Quinctus Metéllus Pius Numíidici filius. * 
Pius, quia patrem lácrimis, et précibus 


*  Suple: fuit. 
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CAPITULO LXIL. ) 


Quinto Cecilio Metelo Numídico. . , 


Quinto Cecilio Metelo, fué-Jlamado-Ny- 
médico, porque siendo Cónsul triunfó de Yuguv= 
ta Rey de Numidia, siendo Censor no alistó.en 
el padron á Quincio, que se fingia hijo de Ti- 
berio Graco. El mismo no quiso jurar la obser- 
vancia de la ley: Apuleya, establecida por 
fuerza. Por lo qual habiendo sido desterrado, 
pasó su destierro. en Esmirna. Despues vuelto 
del destierro por una ley que estableció Cali- 
dio, habiendo recibido una carta estando acaso 
en el teatro en unas fiestas, no se dignó leer» 
la (1) hasta que se concluyó el espectáculo. No 
guiso elogiar (2) al marido de Metela su her- 
mana, porque este, el único, habia reusado de= 
sir su. parecer contra las leyes. 


CAPITULO LXIIL. 
Quinto Metelo Pio... 


| Quinto Metelo Pio fué hijo del Numídico, 
Se llamó Pio porque con sus lágrimas y rue- 


(1) No quiso leerla. 
(2) Devir la Oracion Fúnebre, 
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eii ab exsilio revocávit. Praetor bello so- 
ciáli Quinctum Popédium, Marsórum du- 
cem, interfécit. Consul in Hispania Hercu- 
léjos fratres oppréssit: Sertórium Hispania 
éxpulít. Adoléscens in” petitióne praetúrae, 
et pontificatus dese viris pi 
tus Cst. Jurjo 


CAPUT IXIV. 
Tibérius Gracchus. 


Tibérius Gracchus, Africáni ex filia: ne- 
pos. * Quaestor Mancino in Hispania, foe= 
dus ejus fagitiósum probávit. Periculum 
deditiónis eloquéntiae grátiá efúgit. Tri- 
búnus plebis legem tulit, ne quis plus'*mil- 
le agri júgera habéret. Octávio collégae in- 
tercedénti, novo exémplo magistrátum abro- 
gávit. Dein-tulit, ur de familia, quae ex 
Attali haereditáte erat, agerétur, et pó- 
- pulo dividerétur. Dein cúm prorogáre si- 
bi potestátem veller, advérsis auspiciis in 
públicum procéssit, statímque Capitólium 
e «Suple: fuit. : 


(1) Por su elogúencia. 
(2) De ser entregado 4: los enemigos, 


gos contínuos, hizo que se le levantase el de 
-tierro 4 su padre. Siendo Pretor en la guerra 
social, dió muerte á Quinto Popedio, general de 
los Marsos. Siendo Cónsul venció en España á 
los hermanos Herculeyos. Echóá Sertorio de Es- 
«paña. Siendo jóven fué preferido. ú hombres 
Consulares: en la pretension de: la Pretura y 
del Pontificado. pea? ento 


-¿CAPITULO- LXIV, 
Tiberio! Graco. | 


Tiberio Graco, nieto del Africano por par. 
te de hija, siendo Questor: de Mancino en Esm 
paña, aprobó su tratado iniquísimo. Se escapó, 
por causa de su eloqijencia, (1) del peligro de 
la entrega. (2) Siendo Tribuno de la plebe, esa 

«tableció una ley, que ninguno tuviese mas de 
mil yugadas de tierra. Oponiéndose su compa= 
ñero Octavio, lo privó del Magistrado , con 
nuevo exemplar. (3) Despues ordenó que se 
-aratase: del dinero, que era de la herencia de 
-Atalo, y se repartiese al pueblo. Despues que 
riendo: prorogarse la potestad, (4) salió: al' pú. 


3) Cosa no vista hasta entónces,; 
4) De Tribuno. 
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«pétiit; manum ad: caput: réferens: quo sa- 
lútem :suam pópulo commendábat. Hoc no» 
bilitas ita accépit, quasi diadéma  pósceret, 
segnitérque cessárite Múcio cónsule, Scípio 
Nasica sequi se jussit, qui salvam Rempú- 
-blicam vellent, et Gracchum in Capitólium 
_persecútus oppréssit. Cujus corpus Lucrétii 
Aedílis manu in Tiíberim missum: * unde 
ille Vespillo dictus. * Nasica, ut invídiae 
subtraherétur , per. spéciem :legatiónis in 
Asiam ablegátus est. | 


Ly dea CAPUDLXV. 
Cajas Grácchus. 


Cajus Gracchus  pestiléntem. Sardíniam 
Quaestor sortitus, non veniénte+succesóre, 
sua sponte decéssit. .Asculánae,;: et. Frege- 
llánae defectiónis invídiam sustínuit. Tri- 
¿búnus- plebis agrárias, et frumentárias le- 
ges ,tulit, Colónos étiam Cápuúam, et Ta- 
.réntum' mitténdos cénsuit. Triúmviros: agris 


*  Suple: fuit. 
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blico con mal agiero, y se encaminó inmedia- 
tamente al Capitolio, llevándose la mano á la 
cabeza, con-lo qual encomendaba su vida al pue- 
blo. La Nobleza entendió esto como.que pedia 
la corona: (1).y no moviéndose por su desidia el 
Cónsul Mucio, mandó Escipion Nasica que lo 
siguieran: los que quisiesen la conservacion -de 
da República, y habiendo ido tras: de Graco al 
Capitolio, le quitó la vida. Cuyo cuerpo fué ar- 
rojado al Tiber por mano: del. Edil Lucrecio; 
por lo qual le llamáron Vespílo. (2) Nasíca, 
para librarse del odio, se retiró al Asia, con 
el pretexta de una embaxada. | 


CAPITULO LXV. 
. Cayo Graco. 


Cayo Graco, habiéndole tocado en suerte, 
siendo Questor, la Serdeña, provincia de mal 
temperamento, no viniendo sucesor, se retiró 
por sí. Sufrió el odio de la rebelion Asculana, 
y Fregelana. Siendo Tribuno de la plebe, es- 
tableció las leyes Agrarias, y Erumentarias : 
fué de parecer tambien, que se enviasen colo- 


(1) Creyó que con esta accion daba á entender 
que queria que lo hiciesen Rey. 
(2) Vespilo significa enterrador. 
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: dividéndis se, et Fúlvium Flaccum, et Ca- 
jum Crassum constítuit. Minúcio Rufo Tri- 


búno plebis légibus suis abrogánte, in Ca» 


pitólium venit: <ubi-cúm Atilius, praeco 
Opimii Cónsulis, «in turba: fuisset -occisus, 
in forum descéndit: et imprúdens <onció- 
nem a: Tribúno plebis avocávit. Qua re ar- 
cessitus, cúm in Senátum non venísset, ar- 
máta familia, Aventinum occupávit. Ubi ab 
Opimio victus, dum a templo Lunae de- 
siliit, talum: intórsit, et” Pompónio amico 
apud portam trigéminam, Públio Laetório 
_1n ponte Sublício -persequéntibus resisténte, 
in lucum Furínae pervénit. Ibi vel-sua a 
vel servi Eúpori manu interféctus: * caput 
a Septimuléjo, amíco Gracchi, ad Opimium 
relatum , auro expénsum fertur, propter 


ayaritiam infúso plumbo grávius effectum. 


» 


* 


* Suplez fuit 
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nos 4 Capua, yá DEA: Señaló por Triun- 
viros para dividir las tierras á él mismo, ú 
Fulvio Flaco, y: 4 Cayo Graco. Oponiéndose 4 
sus leyes Minucio Rufo, Tribuno de la plebe, 
fué Graco al Capitolio: en donde habiendo si- 
do muerto entre el concurso Atilio, pregonero 
del Consul Opimio, baxó á la plaza, y sin ad- 
vertir lo que hacia, apartó la junta del Tri- 
buno de la plebe; por lo qual acusado, no ha- 
biendo venido al Senado, tomó el monte 4Aven- 
“tino con su familia HAL (1) En donde sien- 
do vencido por Opimio, al saltar del templo de 
la Luna, se torció un pie, y resistiendo á4 los. 
que lo perseguidn su amigo Pomponio junto 4 
la puerta Trigémina, y “Publio: Letorio en el 
puente Sublicio, llego al bosque de Furina. All? 
fué muerto 0 por su mano, 0 por la de su es- 
clavo Europo: su cabeza fué llevada á Opimio 
por Septimuleyo, amigo de Graco, y se dice 
que fué comprada ú peso de oro, habiéndola 
decho mas pesada, derramando plomo dentro y 
por su avaricia. 


(1) Acompañado de sus esclavos puestos en 
armas, 
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CAPUT LXVI. 


Marcus Lívias Drusus. 


Marcus Lívius Drusus, génere, et elo- 
quéntiá magnus sed ambitiósus, et supér= 
bus, Aedílis munus magnificentissimum de- 
dit; et ibi Rémmio collégae, quaedam de 
utilitáte Reipúblicae suggeréntiz Quid +ibi, 
inquit, cum República nostra? Quaestor in 
Asia nullis insígnibus uti vóluit, ne quid 
ipso esset insígnius. Tribúnus plebis Latí- 
nis civitátem , plebi agros, equítibus cú- 
riam, Senátui judicia permissit. Nímiae li- 
beralitátis fuit: ipse étiam proféssus, né- 
mini se ad largiéndum praeter coelum, .et 
coenum  reliquísse: ideóque cúóm pecúni 
egéret, multa contra dignitátem' fecit. Ma- 
gúlsam Mauritániae principem ob Regis si- 
multátem prófugum, accépta pecúnia: Boc- 
cho pródidit; quem ille elephánto objécit. 
Adhérbalem filium Regis Numidárum ób= 
sidem domi suae sumsit: redemtiónem ejus 
occúltam a patre sperans, Caepiónem ini- 


(1) Que se llevase la atencion mas, que su 


misma persona; 
(2) Boco, 
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“CAPITULO * LXVI. 


Marco Livio Druso. 
Ñ pad: 


| | 

Marco Livio Druso, grande por swlinage, 
y eloqiencia, pero ambicioso y altanero, sien 
do Edil hizo una funcion magnífica, Y advir— 
tiéndole en esta ocasión “su compañero Remio 
algunas cosas útiles 4 la República, le respon- 
dió: E qué tienes tú con muestra República?” 
Siendo Qiestor en la Asia, no guiso usar de 
ningunas insignias, para queno hubiese cosa mas 
notáble (1) que su misma persona. Siendo Tri- 
buno de la plebe concedió el derecho de ciudada- 
nos Romanos á los Latinos; las tierras á la ple- 
be; la Curia á los Caballeros; y los juicios al 
Senado. Fué demasiadamente liberal: y aun di- 
x0 él mismo públicamente, que á ninguno le ha- 
bía dexado que dar, sino Cielo y Tierra 5y por 
esta causa teniendo necesidad de dinero, hizo 
muchas cosas contra su dignidad. A Magulsa, 
sugeto principal de Mauritania, prófugo por 
la desavenencia con el Rey;:lo entregó á Boco 
Por dinero que tomó: al qual él (2) lo arrojó á un 
elefante. Recibió en su casa á Aderbal, rehen, 
hijo del Rey de los Numidas , esperando del pa- 
dre su rescate oculto. Dixo que habia de des- 
peñar de la roca Tarpeya á Cepion su enemigo, 
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micum actiónibus suis: resisténtem, ait, se 
de saxo Tarpéjo praecipitatúrum. Cónsuli 
légibus agráriis resisténti, ita: collum in 
comítio obtórsit, ut multus sánguis effiúe- 
ret e: náribus: quam ille, luxúriam óppro- 


brans, múriam de turdis esse dicébat. Deín- 


de ex grátia nímia in iovídiam venit: nam 
plebs accéptis agris gaudébat;.expúlsi do- 
lébant: équites in Senátum lecti laetabán= 
Tur > sed .praetériti querebántur: Senátus, 


permíssis judiciis, exuitábat; sed societátem * 
-. cum equítibus aegré ferébat. Unde Lívius 


anxius, ut Latinórum postuláta différret, 
qui promissam civitátem fagitábant, repén- 
te in público cóncidit sive morbo comitiáli, 
seu- hausto caprino sánguine,-semiánimis 
domum relátus. Vota pro illo per Itáliam 
públicé suscépta sunt: et cúm Latíni Cón- 
sulem in. Albáno monte interfectúri essent, 
Pbilíppum admónuit, ut cavéret: unde in 
Senátu aceusátus, cum domum. se recípe- 


ret, immísso inter turbam percussóre, cór=- 


ruit. Invídia caedis apud Pbilíppum, et 
Caepiónem fuit, 
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sd CAPUT LXVI. 


Cajus Márius Pater. 


Cajus Márius sépties Consul, Arpínas, 
húmili loco natus: * primis honóribus per 
órdinem functus, legátus Metéllo in Nu- 
-midia, criminándo eum, Consulátum adéptus 
est. Jugúrtham captum ante currum egit. 
Jo próximum 'annum Consul ultro factus, 
Téutonas in Gállia apud Aquas Séxtias, 
Cimbros in Itália in campo Ráudio vicit, 
deque his triumphávit. Séxies Consul per 
órdinem factus, Appuléjum Saturninum Tri- 
búnum plebis, et Glauciam Praetórem' se- 
ditiósos ex Senatusconsúlto 'interémit. Et 
cúm Sulpíciá rogatióne provínciam Sallae 
_eriperet, armis ab eo victus; Mintúrnis in 
palúde delítuit. Invéntus, et in cárcerem 
conjéctús , immíssum percusórem Gallum 
vultús auctoritáte detérruit: acceptáque na-' 
viculá, in Africam trajécit; ibi diu exsu-= 
lavit. Mox Cinnána dominatióne revocátus, 
ruptis ergástulis, exércitum- fecit, caesis- 


e Suple: fuit. 
(1) En el Consulado, 
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¿CAPITULO LV 


Cayo Mario el Padre. as 
Cayo Mario, que fué Cónsul siéte veces, 
natural de Arpino, nació de un linage humil- 
de: habiendo obtenido los primeros honores por 
su órden, siendo legado de Meteto en Numidia, 
consiguió el Consutado, acusándolo. bind 
hecho prisionero 4 Tugurta, lo llevó. delante 
del carro, Siendo nombrado Cónsul, sin preten- 
derlo él, para el año siguiente, venció á los 
Teutongs en la Galia junto 4 Aguas Sextias, 
á los Cimbros en Italia en el campo Raudio, y 
triunfó de ellos. Habiendo sido hecho Cónsul 
seis veces por. su Órden, dió muerte por decre— 
to del Senado, 4 Ao Saturnino Tribuno 
de la pledes, y al Pretor Glaucia, , sediciosos, y 
quitándole 4 Sula el. gobierno de la. provincia 
por una ley que estableció S ulpicio, vencido por 
él con las armas, estuvo escondido en una laguna 
en Minturnas. Habiendo sido. hallado, y, Meti- 
do en la cárcel, aterró con la autoridad de su 
semblante á un Galo que habia sido enviado 
Para que lo matase, y tomando una navecilla, 
se pasó al Africa; allí estuvo mucho tiempo 
desterrado. Despues en la dominacion (1) de 


Cina, vuelto á su casa, habiendo abierto las 
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que inimícis , injúriam ultus, séptimo — - 
sulátu, ut quidam ferunt, voluntária mu. 
te decéssit. 


CAPUT LXVIIL. 
Cajas Márins es 


Cajus Márius fílius* viginti septem annó- 
-fum Consulátum “invásit: quem honórem 
tam immatórom mater flevit. Hic patri sae- 
cvitiá Simiilis cúriam armátus obsédit, -ini- 
micos trucidávit; quorum córpora in Tí- 
berim praecipitávit. In apparátu belli, quod 
contra Sullam parabátur, 'apud Sacripór- 
tum vigiliis , et labóre deféssus sub dio 
requiévit: et absens victus, fugae, non pug- 
“nae intérfuit. Praenéste PSrÁ gi ubi* per 
_Lucrétium Offéllam obséssus', tentáta per 
'cunículum fugá, cúm omnia septa *intelli- 
geret, jugulandum se Póntio Telgsino rd 
buit. 
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cárceles, hizo un egército, y vengando su in- 
juria con la muerte de sus enemigos, en el sép- 
timo Consulado murió con muerte voluntaria, 
(1) segun dicen algunos. 


CAPITULO LXVIIL. 
- Cayo Mario el Hijo. 


Cayo Mario el hijo entró á ser Consul de 
veinte y siete años: el qual honor tan tempra- 


EA PAS y e: HER AS 
mo lo lloró su madre. Este, semejante G:su pa- 


dre en la crueldad, cercó la Curia armádo, y 
mató Á sus enemigos, cuyos cuerpos los arrojó 
al Tíber. Quando estaba haciendo los preparati- 
vos para la guerra que se disponia contra $ ula, 
cansado con las vigilias y el trabajo, se quedó 
descansando al raso cerca de Sacri porto, y sien= 
do vencido ausente, 'se halló presente á la huí 
da, no 4 la batalla. Se refugió á Preneste, en 
donde cercado por Lucrecio Ofela, habiendo in- 
tentado huir por una mina, conociendo que to- 
dos los pasos estaban tomados, se entregó 4 Pon» 
sio Telesino para que lo matáse. 22000 


(1) Maiándose él mismo, 
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CAPUT LXIX. : 


Lúcius Cornélius Cinna. 


Lúcius Cornélius Cinna flagitiosíssimus 
Rempúblicam summa: credulitáte vastávit. 
Primo Consulátu legem de exsúlibus revo- 
-cándis ferens, ab Octávio colléga prohí- 
bitus, honóre privátus urbe profúgit: vo- 
.cátisque ad pileum servis, adversários'vi- 
cit :. Octávium interfécit: Janículum occu- 
pávit..Iterum, et tertiúm Cónsulem se ip= 
sum. fecit: quarto Consulátu cúm-: bellum 
contra Sullam paráret, Ancónae ob nímiam 
crudelitátem ab exércitu, lapidibus occisus 
est. AR sl 


t 


CAPUT. LXX. 
Cajus. Flévias, Fmbria, 
Cajus : Flávius. Fimbria. ( saevissimus 


quippe Cinnae satélles) Valério Elacco Cón- 
suli legátus in Asiam proféctus, per si- 
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CAPITULO LXIX. 


"Lucio Cornelio Cina. 


¿Lucio Cornelio Cina, perversísimo, asoló la 
República con suma crueldad. En su Primer 


Consulado estableció una ley sobre restituir 4 


los desterrados; y habiéndoselo estorbado' su 
compañero Octavio, y siendo privado del honor 
del Consulado salió huyendo de la ciudad, y 
habiendo llamado á los esclavos á tomar el soma 
brero (1) venció á sus contrarios; mató á Oc- 
tavio, y se apoderó del Fanículo. Se hizo Cón- 


sul él mismo segunda y tercera vez. En el quar- 


to Consulado disponiendo guerra contra Sula A 
fué muerto por el egército á pedradas en An- 
cona por su mucha crueldad, 


CAPITULO LXX. 
"Cayo Flavio Fimbria. 
Cayo Flavio Fimbria, (cruelísimo, como 


ministro que fué de Cina) habiendo partido al 
Asia de legado del Cónsul Valerio Flaco, des- 


(1) Para darles libertad. Pileus era una espe- 
cie de bonete de que usaban los esclavos, ya libres. 


O 
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multátem dimíssus, corrupto exércitu, du- 
cem interficiéndum curáyit. Ipse, corréptis 
impérii insignibus , provinciam ingréssus, 
Mithridátem Pérgamo éxpulit. Hlium, ubi 
tárdins portae patuérunt, incéndi jussit.: 
ubi Minérvae. templum inviolátum stetit, 
quod divina majestáte servátum * nemo due 
ditávit. Ibidem Fimbria militiae principes 
securi percússit; mox a Sulla Pérgami ob- 
SÉssus y Corrúpto exércitu, desértus semet 
pccidit. 


CAPUT LXXL 
Y, iridthas Lusitánus. 


Viriáthus génere Eusitánus, 0b paupertá- 
tem ** primo mercenárius, deinde alacritáte 
venátor, audacia latro, ac postrémum dux: 
bellum advérsum Romános, sumsit, eorúm= 
que Imperatórem Cláudium Unimanum, dein 
"Cajum Nigídium oppréssit. Pacem á pópulo 
Románo máluit integer pétere, quám yic- 


-*. Suple:-fuisse. 
xk Suple: fuit, 
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pedido por cierta discordia, sobornó ¿Versraó, 
é hizo matar al General. Y habiendo tomado las 
insignias del Imperio, entró en la provincia, y . 
arrojó de Pergamo á Mitridates. Mandó poner 
fuego á Troya, en donde se le abriéron las puer- 
24s tarde: aquí se conservó intacto el templo de 
Minerva, el qual nadie dudó que se habia sal- 
vado por la magestad de la Diosa. (1) 41/í 
mismo degollo Fimbria 4 los sugetos principa- 
les del egército: despues habiendo sido cercado 

por Sula en Pergamo, desamparado por el egér- 
_ cito, que habia sido sobornado, se mató á 
sí Mismo. 


CAPITULO LXXI, 
Viriato Pottugues, | 


Viriato de nacion Portugues, por su po- 
breza fué primeramente jornalero, despues ca- 
Zador por su viveza, ladron por su atrevimien- 
0, y últimamente General: hizo guerra contra 
los Romanos, y venció á su General Claudio 
. Unimano, y despues á4 Cayo Nigidio. Quiso mas 
¿Pedir la paz al pueblo Romano estando con sus 
fuerzas enteras que despues de vencido; y ha- 


(1) Por el poder dela Diosa Minerva, 
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tus: et cúm ália dedisset, et arma .retine- 
réntur,  bellum renovávit. Caépio cúm vín- 
.cere. eum áliter non posset, duos satélites 
.pecúnia corrúpit, qui Viriathum.humo de- 
pósitum. peremérunt. Quae victória, quia 
.emta erat, a Senátu nen probáta. * 


CAPUT LXXIL. 
Marcus ARNO Scaurus. 


Marcus Aemilius Scaurus nóbilis *, pau- 
per: nam pater ejus, quamvis patricius, ob 
paupertátem carbonárium negótium exér= 
cuit. Ipse primo dubitávit, honóres péte- 
ret, an argentáriam .fáceret: sed eloquén- 
tiae consúltus, ex ea glóriam péperit, Pri- 


mo in Hispánia cornículum méruit':) sub. 


_Oréste in Sardínia stipéndia fecit, Aedilis, 
_juri reddéndo .magis, quam: múneri edén- 
do stúduit. Praetor advérsus * Jugúrthae 5 
_tamen ejus pecúnia victus. * Consul .legem 
_de súmtibus, et libertinórum suffrágiis tu- 


* Suple:z fuit. 
6) Los empleos honoríficos de la República. 
Le diéron por premio un cornículo. Este 
era cierta divisa que ponian en el morrion, y 
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biendo entregado otras cosas, y retenido las ar- 
mas» renovó la guerra. Cepion no pudiendo:ven- 
cerlo «de otro modo, sobornó con dinero'á dos 
ministros, que diéron muerte 4 Viriato, 'estan- 
do tendido en el suelo. La qual victoria, por 
haber sido comprada, no fué aprobada por el 
Senado. | E 


CAPITULO LXXIL. 
Marco. Emilio Escauro. + 


Marco Emilio Escauro fué noble , pero-po- 
bre; pues su padre, aunque patricio, exerció 
por su pobreza el oficio de- carbonero. El dudó 
Primeramente, si pretenderia los honores (1) 
ó se haría cambista; pero siendo muy aventa- 
jado en la elogiiencia, adquirió gloria por ella. 
Primero mereció un cornículo (2) en Espa= 
Ha: ganó sueldo baxo de Orestes en Serdeña. 
Siendo Edil cuidó mas de administrar justicia 
que de hacer funciones públicas. Siendo Pretor 
fué contrario de Tugurta, pero no obstante ' 
fué vencido por su dinero. (3) Siendo Cónsul 
estableció una ley sobre los gastos y sobre los 


se concedia á aquellos que se distinguian. por 
su valor.“ | ' 
(3) Se dexó sobornar de él con dinero. 
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lir. Públium Décium Praetórem, transeún» 
te ipso, sedéntem, jussit assúrgere, eique 
vestem. scidit, sellam concídit: nequis ad 
eum in jus iret, edíxit, Consul Lígures,.. 
et Gantiscos dómuit, atque de his trium» 
phavit, Censor viam Aemiliam strayit; pon- 
tem Múlvium fecit; tantúmque auctoritáte 
pótuit, ut Opimium contra Gracchum, Má- 
rium contra Gláuciam,. et Saturninum pri- 
váto consilio armáret, Idem filium suum, 
quia praesidium deserúerat, in conspéctum 
suum vétuit accédere; ille ob hoc déde- 
cus, mortem sibi_conscivit. Scaurus senex. 
cúm a Vário Tribúno plebis arguerétur, 
quasi sócios, et. Latium ad arma coégís- 
set, ad pópulum ait: Várius Sucronénsis 
Aemiliyvm Scaurum, git, socios ad arma coé= 
gísse, Scaurus negat; utri potius credén= 
dum. putatis? Bros 

o 


CAPUT LXXIIL 
Lúcius Appuléjus Saturniínas. 


Lycius Appuléjus Saturnínus, Tribúnus 
plebis, seditiósus, ut grátiam Marianórum 
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votos de los libertinos. Le mando que se levan- 
tase al Pretor Publio Decio, que se estaba 
sentado al tiempo que él iba pasando, y le ras- 
go el vestido y rompió la silla: y mandó que 
ninguno fuese á él para que le hiciese justicia. 
Siendo Cónsul sujetó á los Ligures, y 4 los 
Gantiscos, y triunfó de ellos. Siendo Censor 
empedró la via Emilia, € hizo el puente Mul- 
vio, Y pudo tanto con su autoridad, que puso 
en armas de su propio dictámen 4 Opimio con- 
tra Graco, y á Marjo contra Glaucia y Sa- 
turnino, El mismo le vedó á su hijo que se pu- 
siese en su presencia, porque habia desalojado 
su puesto. El qual se dió la muerte por esta 
deshonra. Escquro, siendo viejo, acusándole 

Vario Tribuno de la plebe, de haber obligado 
á tomar las armas á los aliados y á Lacio, di- 
wo al pueblo: “ Vario Sucronense dice, que 
») Hmilio Escauro ha obligado -4 tomar las 
s) 0rmas á.los aliados, y Escauro lo niega, 
») ¿á qual de los dos juzgais se debe creer 
sm más bien?” 


CAPITULO LXXIII, 


Lucio Apuleyo Saturnino. 
Lucio Apuleyo Saturnino, Tribuno de la 
plebe, sedicioso, para grangearse la gracia de 
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militum paráret, legem-tulit, ut veterá- 
nis centéna agri júgera in Africa divide- 
réntur: intercedéntem Baébium collégam , 
facta per pópulum lapidatióne, submóvit. 
Gláuciae Praetóri, quod is eo die, quo 
ipse conciónem habébat, jus dicéndo par- 
tem pópuli avocásset, sellam concidit, ut 
Magis populáris viderétur. Quemdem liber- 
tini órdinis subornávit, qui se Tibérii Grac- 
chi filium fingeret. Ad hoc testimónium 
Semprónia soror Gracchórum prodúcta, nec 
précibus, nec minis" addúci pótuit, ut dé- 
decus familiae agnósceret. Saturninus, Aulo. 
Nónio competitóre interfécto, Tribúnus ple- 
bis reféctus, Sicíliam, Achájam, Macedó- 
niam-novis colónis destinávit, et aurum, 
dolo (an scéllere?) Caepiónis partum ad 
emtiónem agrórum convértit. Aquá et igni 
interdíxit ei, qui in leges suas non ju- 
rásset. Huic legi multis nobílibus obrogáan- 
tibus, cúm tonuísset, clamávit: Fam, in- 
Quit, nisi quiéscitis grandinávit. Metéllus 
Numidicus exsuláre, quam juráre máluic. 
Saturninus tértióo Tribúnus plebis reféctus, 
ut satéllitem suum Gláuciam Praetórem fá- 
cetet, Mémmium competitórem ejus in cam- 
po Maártio necándum curávit. Márius se- 
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los soldados Marianos , estableció una ley, que 
se repartiesen ú á los veteranos cien yugadas de 
tierra Ó cada uno en la África: oponiéndose su 
compañero Bebio, lo hizo retirar apedreándolo 
el pueblo. Para Aras mas inclinado al pue- 
blo, le rompió la silla al Pretor Glaucia, por- 
que este un dia en que él estaba haciendo un 
_ razonamiento al pueblo, le habia apartado par- 
te de la gente, administrando justicia. Sobornó 
á uno de la clase de los libertinos, que se: fin- 
giese hijo de Tiberio Graco. Y siendo presenta 
da para prueba de esto Sempronia , hermana de 
Graco, no la pudiéron reducir ni con ruegos, ns 
con amenazas, á que reconociese esta deshonra 
de la familia. Saturnino, siendo nombrado se- 
gunda vez Tribuno de la plebe, habiendo sido 
muerto su competidor Aulo Nonio, destinó la 
Sicilia, la Acaya, y la Macedonia para nuevos 
colonos , é invirtió en la compra de las tierras. 
el oro adquirido por las trazas ó maldad de Ce- 
pion. Condeno á destierro al que no jurase obe- 
decer sus leyes. Oponiéndose á esta ley muchos 
nobles , habiendo tronado, exclamó diciendo: “ sí 
no 05 aquietais, presto granizará.” Metelo Nu-. 
mídico quiso mas salir desterrado, que hacer 
el juramento. Saturnino, creado tercera vez 
Tribuno. de la plebe, para hacer Pretor á su 
ministro Glaucia, procuró matar 4 Memio su 


170 


natusconsúlto armátus, quo censebátur, da- 


rent óperam Cónsules, ne quid Respúbli- 
ca detriménti cáperet, Saturninum, et Gláu- 
clam in Capitólium pesecútus, obsédit, ma- 


ximóque astu incísis fístulis, in deditió-. 


nem accépit; nec déditis fides serváta: Gláu- 
ciae fracta cervix: Appuléjus, cúm in Cú- 
rían fugísset, lapídibus, et tégulis désu- 


per interféctus est. Caput ejus Rabírius 


quidam Senátor per convívia in ludibrium 
circúmtulit. | 


PX 


CAPUT LXXIV. 
Lúcius Liciínias Lucúllus, 


Lúcius Licínius Lucúllus nóbilis, di- 
sértus, et. dives, munus quazstórium am- 
plissimum dedit. Mox per Murénam in Asia 
classem Mithridátis, et Ptolemaéum Regem 
Alexandriae Cónsuli Sullae conciliávit. Prae- 
tor Africam justissime rexit. Advérsts Mi- 
thridatem missus, collégam suum Cottam 
Chalcécione obséssum liberávit. Cyzicum ob- 
sidio solvit: Mithvidátis cópias ferro, et 
fame afflíxit, eumque regno suo, id est, 
Ponto éxpulit, Quem rursum cum Tigráne 


e 
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competidor en el campo Marcio. Mario, arma- 
do por un decreto del Senado, por el qual se 
mandaba que cuidasen los Cónsules no recibiese 
algun daño la República, habiendo perseguido 
4 Saturnino y 4 Glaucia hasta el Capitolio, los 
cercós y habiendo cortado con grande industria. 
los aquúeductos, los tomó por rendicion: y nose 
guardó fidelidad á los rendidos: á Glaucia le 
diéron garrote, Apuleyo habiendo huido, á la 
Caria, lo matáron con piedras y tejas que le 
tiraban de arriba. Su cabeza la llevó por los 
convites un tal Rabirio Senador , haciendo es- 
Carnio, 
CAPTIULO LXXIV, 


Lucio Licinio Lúculo, 


Lucio Licinio Lúculo, noble, elogilente , y 
rico, hizo una grande funcion, siendo Qiiestor. 
Despues le concilió por medio de Murena en 
Asia la esquadra de Mitridates y á Ptolomeo 
Rey de Alexandria al Cónsul Sula. Siendo 


.Pretor gobernó justísimamente la Africa. Ha- 


biendo sido enviado contra Mitridates, libró á 
su compañero Cota, á quien tenian cercado en 
Calcedonia. Hizo levantar el cerco de Cyzico; 
abatio las tropas de Mitridates con las armas 
y con la hambre, y á él lo echó de su Reyno, 


2 
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esto €s, del Ponto, Al qual lo venció otra vez 
con grande felicidad, y juntamente á Tigranes 
Rey de Armenia, que le ayudaba. Fué demas 
siado en el vestir: (1) fué muy amante de es- 
tatuas y pinturas. Despues habiendo empezado 
á loquear, enagenado el juicio, se encargó el 
cuidado de él 4 Marco Lúculo, su hermano. 


- CAPITULO LXXV. - 


Lucio Cornelio Sula. : 

Cornelio Sula; llamado Feliz en el tiempo 
de su. prosperidad, llevándolo en brazos su áma 
guando niño, le dixo una muger que se encon= 
tró con-él: “ Dios te guarde, niño, feliz para 
»tí y para tu república:” y habiendo sido bus- 
cada luego la que habia dicho esto, no la pu- 
diéron encontrar. Este, siendo Questor de Ma- 
rio, tomó áYugurta entregado por Boco. Sien- 
do legado en la guerra Címbrica y Teutónica, 
hizo señaladas hazañas. Siendo Pretor admi- 
nistró justicia entre los ciudadanos. Siendo Pre= 
tor tuvo el gobierno de la: provincia de Sicilia, 
En la guerra social venció á los Sammites, y á 
los Hirpinos. Se opuso ú Mario para que no se 
quitasen los monumentos (2) de Boco. Siendo 

(2) Las dedicaciones y. memorias, 
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cielo, et Chaeronéam praelio fudit: 
Archeláum Praeféctum ejus Athénis vicit: 
portum Piraeéum recépit: Medos, et Dár- 
danos in itínere superávit. Cúm rogatióne 
Sulpicia impérium ejus transferrétur ad Má- 
rium, in Itáliam regréssus, corrúptis adver- 
sariórum exercitibus, Carbónem Itáli4 éx- 
pulit: Márium fílium apud Sacripórtum , 
Telesinum apud portam Collin:m vicit. Má- 
_ rio Praenéste interfécto, Felicem se edicto 
appellávit :< —proscriptiónis tábulas primus 
propósuit: novem milia deditórum in villa 
pública caecidit: númerum sacerdótum au- 
xit: tribuniciam potestátem mínuit: Repú- 
blica ordináta, Dictatúram depósuit: unde 
sperni coeptus, Putéolos concéssit, et mor- 
bo, qui phthiríasis vocatur intériit. 


CAPUT LXXVL. 
Mithridates Rex Ponti, 
Mithridates Rex Ponti, oriúndus a sep= 


tem Persis, magna vi ánimi, et córporis, 
(1) Tendo de paso. 
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Cónsul, habiéndole tocadoen suertela Asia, der- 
rotó en batalla 4 Mitridates junto á Orcomeno 
y Queronéa. Venció en Atenas á su Gobernador 
Arquelao. Recobró el puerto Pireéo. Venció 
sobre la marcha (1) á los Medos y á los Dár= 
danos. Trasladándose su mando á Mario, por 
una ley de Sulpicio, vuelto á Italia, sobornó 
los egércitos de sus contrarios, y echó á Car- 
bon de Italiaz venció. 4 Mario el hijo junto 4 
Sacriporto, y ú Telesino junto á la puerta Co- 
lina. Habiendo sido muerto Mario en Preneste, 
se llamó Feliz. por un edicto. Fué el primero 
que fixó carteles de proscripcion. Mató nueve 
mil de los que se habian entregado en una quin= 
ta del público. Aumentó el número de los Sa 
cerdotes, y disminuyó la potestad de los Tri- 
bunos. Habiendo ordenado las cosas de la Re- 
pública, renunció la Dictadura. Por lo qual 
habiendo empezado á ser despreciado, se re- 
tiró 4 Putéolos, y murió de la enfermedad que 
llaman lepra de piojos, 


CAPITULO LXXVI. 
Mitridates Rey del Ponto. 


Mitridates, Rey del. Ponto, descendiente 
de los siete Persas, de grande fuerza de alma. 
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ut. séxjuges equos régeret, duárum et vi- 
gínti géntium ore loquerétur. Bello sociali 
dissidéntibus Románis, Nicomédem Bithy- 
nia, Ariobarzanem Cappadócia expulit. Lí- 
teras per totam Asiam misit, ut quicúm- 
que Románus esset, certa die interficeré- 
tur: et factum est. Graeciam, ¡insulásque 
omnes, excépta Rtiodo, occupávit. Sulla 
eum- praélio vicit: classem ejus proditióne 
Archelái intercépit: ipsum apud -Orchomé- 
num ópidum fudit, et oppressisset, nisi ad- 
yérsum Marium- festinans, qualemcúmque 
pacem compónere maluisset. Deinde” eum 
Cabíris resisténtem Lucúllus fudit. Mithri- 
dátes post a Pompéjo noctúrno praélio vic=' 
tus, in regnum confúgit: ubi per seditió- 
nem populárium a Pharnace fílio in turre 
obséssus, “venénum sumsit. Quod cúm tár- 
diús subíret, quia advérsúim venéna mul- 
tis ántea: medicaminibus “corpus firmárat, 
immissum  percussórem- Gallum- Sithocum 
auctoritáte vultús térritum revocávit, et in 
caedem suam manum trepidántis adjúvit. 


(1) Y el mismo Mitridates dirigió la mano 
del Galo que estaba temblando, 
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y de cuerpo, de manera que regia un tiro de 
seis caballos, y hablaba las lenguas de veinte 
y das naciones. Estando desavenidos los Roma- 
nos en la guerra social echó 4 Nicomedes de 
Bitinia, y 4 Ariobarzanes de Capadocia. Ej- 
vió cartas por toda la Asia, para que en cier- 
to dia matasen á todo el que fuese Romano; y 
se hizo así. Se apoderó de la Grecia, y de to- 
das las Islas, ménos Rodas. Sula lo venció en 
una batalla; se apoderó de su escuadra por trai- 
cion de Arquelao, lo derrotó junto 4 la ciudad 
de Orcomeno, y lo hubiera destruido entera 
mente, si no hubiera querido mas luacer una 
paz qualquiera, dándose priesa á ir contra Ma- 
rio: despues defendiéndose en Cabiros lo derrotó 
Lúculo. Despues de esto habiendo sido vencido 
Mitridates por Pompeyo en un combate de no- 
che, se retiró huyendo á su Reyno: en donde 
amotinándose contra él el pueblo, siendo cer— 
cado en una torre por su hijo F arnace , tomó 
veneno. El qual tardando en obrar su efecto, 
por haber él preparado ántes su cuerpo con 
muchos remedios contra el veneno, llamó á un 
asesino Galo, llamado-Sitoco, que se volvia 
atras aterrado con la autoridad de su sembla=. 
te, y le ayudó la mano de él que tembla- 
ba, (1) para que le diese la muerte, 


P 
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( CAPUT LXXVII. 


Cneus Pompéjus Magnus. 


Cneus Pompéjus Magnus, civili bello 
Sullae partes sequútus, ita egit, ut ab eo 
máxime diligerétur. Sicíliam sine bello a 
proscríptis recépit. Numidiam , Hiárbae 
eréptam, Masiníssae restítuit. Viginti sex 
annos natus triumpbávit. Lépidum acta 
Sullae rescindere voléntem, privátus Iráliá 
fúgávit. Practor in- Hispániam pro Consú- 
libus missus, Sertórium vicit. Mox pirá- 
tas intra quadragésimum diem subégit. Ti- 
gránem ad deditiónem, Mitridátem “4d ve- 
nénum cómpulit. Deínde mira felicitáte 
nunc in Septemtrione Albános, Colchos, 
Heniochos, Caspios, Iberos: nunc in Orién- 
te Parthos,' Arabas, atque Judados cum 
magno sui terrore penetrávit. Primus in 
Hircanum, Cáspium, Rubrum, et Arábi- 
cum mare usque pervénit. Moxque divíso 
orbis império, cúm Crassus Syriam, Cae- 
sar Gálliam, Pompéjus urbem obtinéret, 
post caedei Crassi Caésarem dimittere exér- 
citum jussit. Cujus infésto advéntu urbe 
pulsus, in Pharsália yictus, ad Ptolemaeum 


mn 
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CAPITULO LXXVH. 


Cneo Pompeyo “el Grandes: 


Cneo Pompeyo el Grande, habiendo segui- 
do el partido de Sula en la guerra civil, se 
portó de modo que fué muy amado de él. Re- . 
cobró de los proscritos la Sicilia, sin guerra. 
Restituyo 4 Masinisa la Numidia, que quitó á 
Tarbas. Triunfo, de veinte y seis años. Siendo 
un mero particular auyentó de Italia á Lepido 
que quería anular las actas de Sula. Siendo 
Pretor fué enviado á España en lugar de los 
Cónsules, y venció 4 Sertorio. Despues sujeró 
á los piratas dentro de quarenta dias. Oblioó 


4 Tigránes á entregarse, y áó Mitridátes á to- 


mar veneno. Ademas penetró con admirable fe- 
licidad por una parte á los Albanos, Colcos 

Heniocos, Caspios é Iberos en el Septentrion: 
por otra á los Partos, Arabes, y Judios en el 
Oriente, infundiéndoles grande terror. Fué el 
primero que llegó hasta el mar Hircano, Ro- 
jo y Arábigo. Y despues, dividido el Imperia 
del orbe, obteniendo Craso la Siria, Cesar is 
Galia, y Pompeyo á Roma, despues de la muer- 
te de Craso, le mandó á Cesar que despidiese 
el egército. El qual viniendo contra él, le hizo 
salir de la ciudad, y quedando vencido en Far- 
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Alexandríae Regem confúgit. Hujus latus 
sub óculis uxóris, et liberórum a Septimio 
Ptolemaéi Praefécto mucróne confósum est. 
Jamque defúncti caput gládio praecisum, 
quod usque ad ea .témpora fuérat ignorá- 
tum. Truncus Nilo jactus, a Sérvio Co- 
dro rogo inústus, humatúsque est, inscri- 
bénte sepúichro: Hic. PÓSITUS EST MAGNUS. 
Caput ab Achílla Ptolemaci satéllite, Ae- 
gyptio velámine involútum, cum ánnulo 
Caésari praesentátum est, qui non cónti- 
nens lácrimas, illud plúrimis, et pretio- 
sissimis .odóribus cremandum  curávit, 
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salia, se refugió á Aéreo Rey de Alexan- 
dria. Le atravesó el costado con una lanza Sep- 
timio General de Ptolemeo, á vista de, su mu= 


.ger y de sus hijos, Y ya difnto le cortó la ca- 


beza con una espada, lo que no se habia visto 
hasta aquellos tiempos. El tronco del cuerpo, 


arrojado al Nilo, fué quemado en una hoguera 


por Servio Codras y fué enterrado, poniendo 
en el sepulcro la inscripcion: AQUI YACE EL 
GRANDE. La cabeza, envuelta en un velo egip- 
cio fué presentada á César, juntamente con el 
anillo, por Aquíla ministro de Ptolemeo, el 
gual no pudiendo contener las lágrimas, la hi- 
z0 quemar con muchos y muy preciosos olores. 
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ADDITAMENTUM 


VIRORUM ILLUSTRIUM, 


EX LIBRIS ANTIQUIS HANU DESCRIPTIS. 


CAPUT -LXXVIII. 


Cájus Júlios Caesar 1, 


Cajus Július Caesar, veneratióne rerum 
gestárum Divus dictus, contubernális Ther- 


mo in Asiam proféctus, cum sacpe ad Ni- 


comédem Regem Bythiniae commeáret, im- 
pudicitiae infamátus est. Mox Dolabéllam 
- judício oppréssit. Dum studiórum  causá 
Rhodum petit, a pirátis captus, et redém- 
tus, eósdem et póstea captos punivit. Prae- 
tor Lusitániam, et post Galliam, ab Al- 
pibus usque, et Océanum bis classe trans- 
gréssus, Británniam subégit. Cúm ei triúm- 
phus a Pompéjo negarétur, armis eum urbe 
pulsum, in Pharsália vicit. Cápite” ejus 
obláto fevit; et honorifice sepeliri fecit. 

(1) Llamaban Divos á los que por lo admi- 


rable de sus hazañas, teniéndolos por superio= 
res á Jos hombres, constituian entre el número 
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ADICION 


Á LOS VARONES ILUSTRES, | 


DE MANUSCRITOS ANTIGUOS. 
CAPITULO LXXVIII. 
Cayo Julio Cesar. l. 


Cayo Fulio Cesar, llamado Divo (1) por 
lo admirable de sus hechos, habiendo partido 
á la Asia en compañía de Termo, yendo con 
fregúencia al Palacio de Nicomedes, Rey de 
Birinia, fué infamado de algun trato ménos ho- 
nesto. Despues acusó en juicio 4 Dolabela. Ten- 
do á Rodas á estudiar, fué cautivado por unos 
piratas, y rescatado; y habiéndolos él cauti- 
vado á ellos despues, los castigó. Siendo Pre- 
tor sujeto la Lusitania, y despues la Galia des- 
de los Alpes, y la Britania, habiendo atrave- 
sado con la esquadra dos veces el mar. Negán- 
dosele el triunfo por Pompeyo, habiéndolo echa- 
do de la ciudad con las armas lo vencio en Far- 
salia, Hobiéndosele presentado su cabeza, lloró 
y la hizo enterrar honorificamente: Espies sien- 
de sus Dioses, y como á tales mandaban se les 
diese culto público. 
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Mox 4 satellitibus Ptolemei obssésus, eó6-- 
_rum, et regis nece Pompéjo parentávit. 
Phárnacem, Mitridátis fílium, famá nómi- 
nis fugávit. Jubam, et Scipiónem in Afri- 
ca, Pompéjos júvenes in Hispánia apud 
Mundam óppidum ingénti praélio. vicit; 
deinde ignoscéndo inimicis, ódia cum ar-- 
mis depósuit: nam Léntulum tantiúm, et 
Afránium, et Faustum Sullae fílium jossit 
occidi. Dictátor in perpétuum factus a Se- 
nátu, in Cúria, Cássio, et Bruto caedis' 
auctóribus, tribus et viginti vulnéribus oc- 
cisus est: cujus córpore pro rostris pósi- 
to, sol orbem suum celasse dicitur.. 


CAPUT LXXIX. 
Caesar Octaviánus Il. 


Caesar Octavianus ex Octávia familia 
in Júliam translátus, in ultiónem Júlii Caé- 
saris, a quo haeres fúerat institútus, Bru- 
tum, et Cassium caedis auctóres in Ma- 
cedónia vicit. Sextum Pompéjum, Cnei Pom- 
péji filium, bona patérna repeténtem,- in 
freto Siculo superávit, Marcum: Antónium 


> 
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do cercado por los ministros de Ptolemeo, hizo 
las exeguias 4 Pompeyo con la muerte de ellos. 
y del Rey. Hizo huir. con la. fama de su nom- 
bre 4 Farnace, hijo de Mitridates. Venció en 
sangrienta batalla ¿Yuba y á Escipion en Afri- 
ca, y 4 los hijos de Pompeyo junto á la ciudad 
de Munda en España. Despues perdonando á 
sus enemigos, dejó el odio juntamente con las 
armas. Pues solamente mandó matar á Léntulo, 
y 4 Afranio, y á Fausto hijo de Sula. Habiendo 
sido hecho Dictador perpetuo por el Senado, 
fué muerto en la Curia con weinte y tres heri- 
das, siendo los autores de la muerte Casio, y 
Bruto, Cuyo cuerpo puesto en los Rostros, se 
dice que el Sol'ocultó su orbe. 


CAPITULO LXXIX. 


A 


Cesar Octaviano IL. 


Cesar Octaviano, habiendo sido trasladado 
de la familia Octavia á la Julia, para vengar 
la muerte de fulio Cesar, que lo habia deja- 
do por su heredero, venció en Macedonia á Bru- 
to, y 4 Casio, autores de la muerte. Reclaman- 
do Sexto Pompeyo, hijo de Cneo Pompeyo, los 
bienes de. su padre, lo venció en el estrecho de- 
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Cónsulem' Syriam obtinéntem, amóre Cleó- 
patrae divínctum, in Actíaco Ambraciae 
lítore debellávit: réliquam orbis partem per 
legátos dómuit. Huic Parthi signa, quae 
Crasso sustúlerant, ultro reddidérunt. In- 
di,: Scythae, Sármathae, Daci, quos non 
domúerat, dona misérunt. Jani Gémini por- 
tas bis ante se clausas, primo sub Numa, 
íterum post primum Púnicum bellum, sua 
manu clausit. Dictátor in perpetuum fac- 
tus, á Senátu ob res gestas Divus Augús- 
tus est appellatus. 


CAPUT LXXX. 
Cato Praetórius IL 


Cato Praetórius, Catónis Censórii pró- 
nepos, cúm in domo avúnculi Drusi edu- 
carétur, nec prétio, nec minis pótuit ad- 
««dúci a Quincto Popédio Silóne, Marsórum 
principe, ur favére se causae sociórum dí- 
ceret. Quaestor in Cyprum missus ad ve- 
héndam ex Ptolemaei haereditáte pecúniam, 
cum summa eam fide perdúxit; praetérea 
conjurátos puniéndos cénsuit, Béllo civíli 
Pompéji partes sequítus est: quo victo, exér- 
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Sicilia. Venció en la costa Accíaca de Ambra- 
cia á Marco Antonio Cónsul, que tenia el go- 
bierno de la Siria, y estaba prendado del amor 
de Cleopatra. Sujeró por medio de sus legados 
la parte restante del orbe. Los Partos de suyo 
le volviéron las Banderas que habian quitado 
á Craso. Los Indios, los Escitas, los Sarmatas 
y los Dacos, á quienes no habia sujetado , le 
enviaron presentes. Cerró por su mano las puerz 
tas del tempo de Fano Gémino, que habian 
sido cerradas dos veces ántes de él, la prime- 
ra en el reynado de Numa, y la segunda des- 
pues de la primera guerra Púnica. Hecho Dic- 
tador perpetuo, fué llamado Divo por el Senado. 


CAPITULO LXXX. 


Caton Pretorio III, 

Caton Pretorio, bisnieto de Caton Censo- 
rio, quando se criaba en casa de su tio Druso, 
no pudo ser reducido ni por interés ni con ame- 
nazas por Quinto Popedio sugeto principal de 
dos Marsos, á que digese que favorecía la can- 
sa delos aliados. Siendo Qiiestor, “enviado. á 
«Chipre á traer el dinero de la herencia de Pto- 
Jomeo, lo traxo consuma fidelidad. Ademas fué 
de sentir gne castigasen los conjurados. En la 
guerra Civil siguió el partido de Pompeyo: 


188 
citum per desérta África duxit, ubi Sci- 
pióni Consulári- delátum ad se impérium 
concéssit. Victis pártibus, Úticam concéssit: 
ubi filium hortátus, ut cleméntiam Caé-= 
saris experirétur, ipse, lecto Platónis li- 
bro, qui de bonis mortis"est, semet occidit. 


a 


CAPUT LXXXI. 
Marcus Túllios Cícero IV. 


Marcus Túllius Cicero, génere Arpi- 
nas, patre équite Románo natus, genus a 
Tullo Attio Rege duxit. Adoléscens Ros- 
ciano judício eloquéntiam , et libertátem 
suam adversúm Sullános osténdit: ex quo 
véritus invidiam, Athénas studiórum grá- 
tiá petivit, ubi Antíochum Académicum 
Philósophum, studióse audivit. Inde eloquén- 
tiae' gratia Ásiam, post Rhodum pétiit, ubi 
Molónem Graecum Rhétorem tum. diser- 
tissimum, magístrum hábuit, qui flesse di- 
citur, quod per hunc Eraeciar eloquéntiae 
laude priyarétur. Quaestor Ciciliam hábuit; 


(1) En la Oracion que dixo e en defensa de Sexto 
Rocio Ámerino. 
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Acdllis Cajum Verrem repetundárum dam- 
návit: Praetor Ciliciam latrocíniis liberáyit. 
Consul, conjurátos cápite punivit. Mox in- 
víidiá Públii Clódii, instinctúque Caésaris, 
et Pompéji, quos dominatiónis suspéctos eá- 
dem, qua quóndam Sullános, libertáte per- 
strinxerat , sollicitatis Pisóne, et Gabinio 
Consúlibus, -qui Macedóniam, Asiámque 
provincias in stipéndium óperá hujus accé- 
perant, in exsilíum actus: * mox ipso refe- 
rénte Pompéjo, rédiit, eúmque civili bello 
sequútus-est. Quo victo, véniam a Caésare 
ultro accépit: quo interfécto, Augústum 
fovit: Antóniam hostem judicávit: et cúm: 
Triúmviros* se fecissent Caesar, Lépidus, 
Antoniúsque, concórdia non áliter visa est 
inter eos jungi posse, nisi Túllius necaré- 
tur: quí immíssis ab António percusóribus, 
cúm forte Formis quiésceret, imminens exi- 
tium corvi auspicio didicit: et fúgiensy 
occisus est. Capur ad Antónium relatum. 


* Suple: fuit. 
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Qiiestor, tuvo el gobierno de Sicilia. Siendo. 
Edil, acusó á. Cayo Verres de estafador. Sien- 
do Pretor, libertó á Cilicia de los latrocinios, 
Siendo Cónsul castigó con pena de muerte á los 
conjurados. Despues porel odio de Publio Clo- 
dio, y por el influxo de: Cesar y de: Pompe- 
yo, á los quales, habiéndose hecho sospechosos 
de que solicitaban avasallar la República, los 
habia: zaherido con la:misma libertad que en 
otro tiempo 4 los Sulanos; salió desterrado, ha- 
biendo sido solicitados los Cónsules Pison:y Ga- 
bino, que habian tomado en premio el gobierno 
de las provincias de Macedonia y Asia por 
medio de Clodio, despues volvió del destierro, 
habiendo hecho la propuesta en el Senado el 
mismo Pompeyo, y lo siguió en la guerra Ci- 
vil. Vencido el qual, recibió el perdon: de Ces 
sar, sin haberlo solicitado: y muerto este se 
declaró por Augusto, y tuvo por enemigo á 
Antonio. Y habiéndose hecho Triumviros Ce= 
sar, Lepido, y Antonio, les pareció que no po- 
dia haber concordia entre ellos de otra suerte, 
sino dando muerte á4 Tulio: el qual habiendo 
enviado Antonio unos asesinos que Lo matasen, 
estando acaso durmiendo en Formias, conoció 
por el agilero de un cuervo la muerte que de 
amenazaba, y saliendo huyendo, fué:muerto. 
La cabeza se la llevaron 4 Antonio: 


CAPUT LXXXIIL. 
Marcus Brutus V. 


Marcus Brutus'“avúnculi Catónis imi- 
tátor, Athénis Philosóphiam, Rhodi elo- 
quéntiam didicit: Cythéridem mimam cum 
António, et Gallo poéta amávit. Questor 
in Gálliam* proficisci- nóluit, quod is bo- 
nis ómnibus displicébat. Cum Appio Clau- 
dio in Cilicia fuit:. et. cúm ¡lle repetun- 
dárum «accusarétur, jpse ne verbo quidem 
infamátus est. Civili. bello a Catóne ex 
Cilicia retráctus, Pompéjum- sequutus est; 
quo victo,véniam a: Caésare accépit, et 
Procónsul Gálliam- rexit; tamen.cum- áliis 
conjurátis in cúria Caésarem occídit. Et ob 
invíidiam veteranórum' in: Macedóniam mis- 
sus, ab Augústo in campis Philíppicis vic- 
tus, Stratóni cervicem. praébuit. 


CAPUT LXXXUI. 


Cajus Cássius Longinus VI. 
Cajus Cássius Longinus, Quaestor Crassi 
in Syria fuit, post cujus caedem,, colléctis 
* Sylburgio sospecha que falta aquí cum 
Caésare. 3 


A 
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CAPITULO .LXXXIL, | 


“Marco Bruto V, 


Marco Bruto, imitador de su tio Caton, 
aprendió en Atenas la filosofia, y en Rodas la 
elogiencia. Amó á la comedianta Cytéride con 
Antonio, y el poeta. Galo. Siendo Qúestor no 
quiso ir á la Galia, (con Cesar) porque éste 
desagradaba á todos los buenos. Estuvo en Cia 
-cilia con Apio Claudio: y siendo éste acusado 
de estafador; él no fué infamado ni aun con 
una palabra. En la guerra, Civil, habiendo si- 
do traido de Cilicia por,Caton, siguió 4 Pom- 
peyo. Vencido el qual, recibió el perdon de Ce- 
sar, y gobernó la Galia, siendo Proconsul. No 
obstante, con los otros conjurados mató 6 Ce- 
sar en la Curia, y siendo enviado á Macedo- 
nia, por el odio de: los soldados Veteranos, 
vencido por” Augusto en los campos Filípicos, 
entregó el cuello 4 Estraton, 


% 


CAPITULO LXXXUIL. 
Cayo Casio Longino' VI, 


- Cayo Casio. Longino fué Oiiestoy de Cra- 
so en la Siria: ¡despues de cuya muerte, ha- 
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reliquiis, in Syriam rédiit. Osácem prae- 
féctum régium apud Oróntem flúvium su- 


eráyit. Dein, quod coémtis Syriacis méro: 
| y 


cibus foedissime negotiarétur, Caryóta cog- 
nominátus est. Tribúnus plebis Caésarem 
oppugnavit. Bello civíli Pompéjum sequútus, 
classi praéfuit: a Caésare véniam accépir, 


- tamen advérsús eum conjuratiónis auctor 
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cum Bruto fuit, et in caede dubitánti 


cuidam: vel per me, inquit, feri: mag= 


nóque exércitu comparáto, in Macedónia 
Bruto conjúnctus; in campis Philippicis ab 
António victus, cóm eamdem fortúnam Bruti 
puraret, qui Caésarem vicerat, Pindaro li- 
bérto júgulum praébuit. Cujus morte audi= 
ta, Antónius exclamásse dicitur: Vicí, 


CAPUT LXXXIV. | 
Sextus Pompéjus VIT, 
-Sextus Pompéjus in Hispania apud Mun- 


dam victus, amisso fratre, reliquiis exér- 
citus colléctis, Sicíliam “pétiit, ubi 'ruptis 
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biendo recogido los desechos de las tropas, 
volvió á la Siria, Venció junto al rio Oronte á 


-Osaces, Prefecto del Rey. Despues le diéron el 


sobrenombre de Cariota, por tener un comercio 
indecoroso, comprando géneros por la Siria, 
Siendo Tribuno de la plebe hizo oposicion á 
Cesar. Habiendo seguido 4 Pompeyo en la guer- 
ra Civil, mandó la escuadra. Recibió el perdon 
de Céun: no obstante, fué autor de la conju= 
racion contra él juntamente con Bruto, y es- 
tando uno dudoso al tiempo de egecutar la 
muerte, le dixo: “ hiérele, aunque sea :atrave= 
a) Sándome á mí:z” y habiendo levantado un 


grande egército, se juntó con Bruto en Mace- 


donia en los campos Filípicos, y siendo venci- 
do por Antonio, juzgando que seria la misma 
la suerte de Bruto, quien habia vencido á Ce- 
sar, entregó el cuello 4 su liberto Píndaro. De 
cuya muerte. luego que tuvo noticia Antonio, 


se dice que exclamó: Vencí. 


CAPITULO LXXXIV. 
Sexto Pompeyo VIT, 
Sexto Pompeyo, vencido en España junto 


á Munda, habiendo perdido á su hermano, re- 
cogidos los desechos del egército, marcho 4 
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ergástulis, mare —obsédit. Intercéptis :com- 
meátibus, Itáliam vexávit;' et” chm «mari 
feliciter uterétur, Neptúni 'se filium' con-= 
_ Féssusest, eúmque bobus 'aurátis, et equo 
placávit. Pace facta, epulátus in. navi cum 
António, et Caésare, non invenúste ait; 
Hae sunt mese Carínae: quia. Romae in 
Carinis domum ejus'Antónius tenébat. Rup=" 
to per:eúmdem Antónium foédere, Sextus 
ab Augústo per Agríppam naváli praélio 
victus, in Asiam' fogit, ubi ab Antoniánis: 
militibus <occisus -est, > 9, E 


1 


| CAPUT» LXXXV. 
y Marcus  Antónins VIUL 


«Marcus Antónius, in ómnibus 'expedi- 
tiónibus Júlio Caésari comes, Lupercálibus 
diadéma ei impónere tentávit: mórtuo di- 
yinos honóres decrévit: Augústum perfidiósé 
tractávit: a quo apud Mútinam- victus, 
Perússi fame dómitus, in Gálliam fugit: 
ibi Lépidum sibi collégam adjúnxit: Bru- 
tum, exércitu ejuscorrúpto, occídit: re- 
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Sicilia; en donde habiendo abierto las cárceles; 
se hizo dueño del mar. Y afligid á Italia, in= 
terceptándole los comboyes; y teniendo felicidad: 
Por el mar, dixo publicamente que era hijo de 
Neptuno, y le sacrificó bueyes dorados, y un' 
caballo. Hecha la paz, habiendo comido con' 
Antonio y Cesar en la nave, dijo no siñ gra= 
cla; “estas son mis Carinas ,? porque en Roma 
enel barrio llamado Carinas poseía Antonio" 
una: casa suya (1) Rota por el mismo Antonio 
la confederacion, fué vencido Séxto por Au- 
gusto por medio de Agripa en una batalla na- 
val, y huyó 4 la Asia, en donde fué muerto 
por los soldados Antonianos. 


CAPITULO LXXXV. 
Marco Antonio VIIL 


Marco Antonio, compañero de Cesar en to= 
das sus expediciones, intentó ponerle la corona: 
én las fiestas Lupercales: y muerto le decretó 
_ honores de Dios. Trató con perfidia á Augusto, 
Por el qual vencido en Mutina, y rendido por 
la hambre en Perusio, huyó ú la Galia. Alí se 
Juntó con su compañero Lépido:-dió muerte á>. 
Bruto, habiendo sobornado su egército: y repa- 


(1) De Pompeyo. La qual se habia apropia- 
do Antonio en la proscripcion. 
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parátis viribus, in Itáliam regréssus, cum 
Caésare in grátiam rédiit. Triúmvir factus, 
proscriptiónem 4 Lúcio Caésare avúnculo 
suo coepit. In Syriam missus, bellum Par- 
this íntulit: a quibus victus, vix tértiam 
partem de quindecim legiónibus in Aegyp- 
tum perdúxit. Ibi Cleópatrae amóre de- 
vinctus, in Actíaco lítore ab Augústo vic- 
tus est. In Alexandríam regréssus, cúm 
hábitu: regio in sólio regáli sedísset, ne- 
cem sibi conscívit. 


- CAPUT LXXXVI. 
_ Cleópatra Regina IX. 


Cleópatra Ptolemaéi, Regis Egyptiórum 
filia, a fratre suo Ptolemaéo, eodémque ma- 
“rito, quem fraudáre regno volúerat, pul- 
sa, ad Caésarem bello civili in Alexan- 
dríam venit: ab eo spécie sua regnum Pto- 
lemaéi, ac necem impetrávit. Póstea An- 
tónio juncta, cum eo victa, cóm se illi 
inférias ferre simuláret in Mausoléo ejus, 
admótis aspidibus, périit.” 
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radas sus fuerzas volvió á Italia, € hizo las 


amistades con Cesar. Hecho Triunviro, empezó 


la proscripcion por su tio Lucio Cesar. Envia 
do á la Siria, puso guerra á los Partos:: por 
los quales vencido, apénas llevó á Egipto la - 


. tercera parte de quince legiones: en donde fren- 


dado del amor de Cleopatra, fué vencido por 
Augusto.en la costa Accíaca. Habiendo vuelto 
á Alexandria, y habiéndose sentado en el som 
lio Real con las vestiduras de Key, se dió la 
muerte por su misma mano. | 


CAPITULO LXXXVI. 
La Reyna Cleopatra IX. 


Cleopatra, hija de Prolemeo Rey de los 


E £gipcios, habiendo sido expulsada por su her= 


mano y marido Prolemeo, 4 quien ella habia 
querido desfraudar el Reyno, vino á ver á Ce- > 
sar 4 Alexandria en la guerra Civil: y consi- 
guió de él por su hermosura el Reyno, y la 
muerte de Ptolemeo, Despues se casó con 4n= 
tonio, y siendo vencida con él, fingiendo que 
le hacía las exéquias en su Mausoléo, se arri- 


mó unos áspides, (1) y murió. 


(1) Para que le picasen, 


YERROS DE LA IMPRESION, 


Pág. 24 lin. 4 Cornthii léase. Corínthii, 


117 -6 sacada sacado, 
120 3 accípiret.. accíperet, 
168 27 facetet - fáceret 
172... 14 Sammiítes Samnites 
178 22 Sammites. Samnites 
186. 3 divínctum devínctum 
192 . 6 Questor Quaestor 


a Pág. 184 lín. 2. dice en algunos exem- 
plares: nace léase nece. 
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Se halla esta obra en Sevilla en la im- 
prenta y libreria de la. calle de la Mar 4 
7. reales en papel, 9 en pergámino, 10 á 
da inglesa y 11. en pasta: y en las librerias 

de ala Génova. En Madrid en la de D. 
Eliás Ranz,.y en Granada en la de D. 
Gabriel Martínez.—En las misma se halla 
tambien. la gramática latina, octava edicion, 
y la castellana edicion tercera, del mismo 
Autor. ] 
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